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1913. Crònica d’un any (I)

Fanny Tur Riera


Any del naixement de Marià Villangómez

1913 és l’any que va veure néixer alguns dels més grans poetes de la literatura catalana. A Eivissa ho feia, en un dia de pluja i vent i en el número 23 del carrer d’Ignasi Riquer de Dalt Vila, Marià Villangómez Llobet. Segons les cròniques locals,1 el divendres 10 de gener, data del seu naixement, va ploure tot el dia i tota la nit i va bufar el vent de l’oest.


Hivern

Aquell any de 1913 començava amb la notícia de la presa de possessió de la canongia de la Catedral per part d’un jove eclesiàstic, Isidor Macabich Llobet, amb lligams familiars amb els Villangómez i que tendria una intensa relació amb el poeta. Des de l’any anterior, el batle de la ciutat era Recaredo Jasso.

En aquells temps, l’emigració era una realitat ben present a les Illes. L’any 1912 havien sortit de l’estat 6.373 persones. Les destinacions més habituals aleshores eren l’Argentina, l’Uruguai, Cuba i Mèxic.

Mentre passava l’hivern, la cupletista Palmira Buada actuava al Pavelló Serra, després teatre i avui cinema Serra. Al teatre Pereira s’inaugurava la temporada amb una funció a beneficio de los pobres i amb una programació on s’oferien diversos tipus d’actuacions, com ara de cans.

El 2 de gener Diario de Ibiza publicava en català un poema relatiu a l’any 1913:2

Desmentint alló de que
lo número tretse es mal,
será millor, molt millor,
aquest any que l'any passat;
perque seguirá la pluixa,
on bè de fruites y grans,
y una abundosa cullida
per tot arreu sortirá;
y com tenim qu'ls ricachos
casas fán, pagánt jornals,
els pobres tindrán lo medi
de guanyarse el que mengá.
Esperam tembé que Deu,
que tot veu y que tot sap,
fará qu'acabin de colp
algunes calamitats,
com, per exemple, els senyors
y lo mateix els criats
que per codiciosos passen
els limits del seu travall,
(el globo de l'opinió
qu'els murmura se va inflant,)
y en lloch de llum donen fum
descubrint los seus pecats.
El fantasme d'eleccions
tornará iris do pan
y els caps de colla un petó
se darán demunt lo más
y adeu buñols y pastissos.
Adeu trampes, adeusiau,
y raspades y baralles
y altres cosas que callam.
Si s'equivoca el profeta
y no van fora los mals,
allavors preguem á Deu
pero ab le masa donat.
      F.C.

La premsa local d’aquell 10 de gener anunciava la propera i segona visita de Santiago Rusiñol, amic de Josep Costa Ferrer Picarol, que aleshores es trobava també a Eivissa. Rusiñol publicaria aquell any L’illa de la calma, recull d’una sèrie d’articles dedicats a Mallorca i publicats prèviament a L’Esquella de la Torratxa. En la mateixa revista signaria a continuació la sèrie L’illa blanca, dedicada a Eivissa i on batejava l’illa amb una definició que encara perdura. Durant la seua estada a les Pitiüses, que durà fins al mes de març, va patir un atac de gota. Hores abans de marxar va voler visitar les salines, ja que havia quedat entusiasmat per la seua bellesa després de veure una postal que n’immortalitzava els estanys. Rusiñol s’emportava entre el seu equipatge una part del nostre patrimoni arqueològic, tal com ja va publicar la premsa de Barcelona i d’Eivissa, sense trobar-ho en cap cas digne de reprovació. Les seues campanyes arqueològiques, acompanyat d’il·lustres eivissencs com ara Picarol, eren ben conegudes i li permeteren trobar i emportar-se’n figures, amulets, etc.

La principal anècdota del dia del naixement de Villangómez i que al dia següent recollia Diario de Ibiza va ser que dos hòmens havien caigut a l’aigua a la zona del moll, a causa de la manca d’enllumenat públic, en contrast amb altres barris que sí que en tenien, com ara Dalt Vila i l’Eixample. Un d’ells va perdre, a més a més, unes pessetes que portava a la butxaca. La cosa va quedar només en un ensurt.

Després d’un temps de polèmica per la intenció de traslladar duanes des de Sant Antoni a Sant Joan, s’anunciava que el servei continuaria a Portmany. Però, mentre se solucionava aquest tema, sorgia un altre conflicte, en aquest cas entre pescadors eivissencs i valencians: tres parelles de bou valencianes foren sorpreses dedicades a la pesca d’arrossegament en aigües d’Eivissa. Les autoritats locals multaren els pescadors valencians. Quan passava això es requisava el peix i el producte de la venda anava a parar a l’hospital de pobres. Aquests fets eren habituals i encenien durant uns dies la premsa local.



El Mallorca

El solpost del divendres 17 de gener, just una setmana després del naixement de Marià Villangómez, el vapor Mallorca, de la companyia Isleña, procedent de Palma i de pas cap a Alacant, embarrancava en aigües de Santa Eulària. Portava més d’un centenar de passatgers. Com que l’embarcació era l’encarregada de portar la correspondència a Eivissa, passada l’hora d’arribada va produir estranyesa el fet de no tenir-ne notícies. Cap a les 10 del matí, vesins de Santa Eulària arribaven a Vila i informaven que davant la seua costa un vapor disparava coets demanant auxili. Els vapors Formentera i Salinas es dirigiren immediatament al lloc dels fets i intentaren reflotar el vapor sense aconseguir-ho. El capellà de Santa Eulària feia sonar les campanes. Joan Sabater, pilot del Mallorca, arribava a la ciutat i donava compte dels fets. Gràcies a l’ajuda dels pescadors i vesins del poble, que acudiren immediatament a rescatar el passatge, no es va produir cap desgràcia personal. No hi havia entre ells cap eivissenc. Al dia següent serien traslladats a la ciutat.
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Altres embarcacions implicades en els dies posteriors en l’intent de salvar el Mallorca foren el Lulio, que va arribar la matinada següent procedent de València, el Balear, enviat des de Mallorca per substituir el vapor accidentat i amb el qual els passatgers tornaren a Mallorca, i el Cataluña. Altres embarcacions, en aquest cas eivissenques, que ajudaren les víctimes del naufragi foren el xabec del patró Agustineta. Durant tota la nit del 17 al 18 de gener, la gent esperava notícies al carrer i als bars. En una illa on no passaven gaires coses, un fet com aquest trasbalsava l’habitual tranquil·litat local. Aviat es començaren a sentir crítiques per la nul·la senyalització i mal abalisament de la costa. El Mallorca va quedar embarrancat a sa Llosa i es va enfonsar poc després a causa dels temporals de les setmanes següents.3



La ciutat

Aquell hivern de 1913 la premsa recollia també una queixa per les hores en les quals els serveis municipals realitzaven la neteja d’excusats, estables i pous negres de la ciutat a l’hora de sopar, quan segons les ordenances s’havia de realitzar a les 10 de la nit durant l’hivern i a les 11 durant l’estiu. Ens en podem imaginar l’olor.

A final de gener, dos vesins de sa Penya, Vicent Viñas i Ricard Verdera, denunciaven un cas contra la salut pública: en una casa de la plaça de la Constitució, a la Marina, es va donar un cas de verola. Es va col·locar el corresponent cartell i es va traslladar la malalta, que era la criada de la casa, a una habitació de la planta baixa absolutament insalubre i inhabitable, fet que denunciaven aquests vesins. Palma estava patint una autèntica epidèmia d’aquesta malaltia. La junta local de sanitat va comprovar la denúncia, però dictaminà que la informació era errònia, la qual cosa indignà encara més els vesins, que continuaren insistint en la denúncia.

El dimecres 29 de gener es publicava un ban municipal, el mateix des de feia anys i el mateix que havien signat i signarien altres batles, en què Recaredo Jasso instava un any més a respectar certes normes durant la celebració del Carnaval.4 Durant els tres dies de Carnestoltes es permetia l’ús de disfressa i careta, però únicament de dia, de sol a sol. Quedava prohibit fer paròdia que pogués ofendre la religió, els bons costums i les persones, això és, usar vestits dels ministres de l’església, dels ordres religiosos i militars, d’alts funcionaris i de la milícia, així com portar qualsevol insígnia o condecoració oficial de l’estat. Es prohibien els vestits indecents i els comportaments que fossin susceptibles5
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de ser reprovats. No es podien realitzar discursos satírics, incultes o dir frases inconvenients a ningú. Els agents de l’autoritat podien manar llevar la careta a qualsevol persona que no guardàs un comportament correcte. Es prohibia comprar, vendre i/o tirar confetti de colors mesclats. Tampoc se’n podia recollir del terra ja utilitzat. Només se’n podia tirar d’un sol color i sempre sense molestar. La nit del dimecres següent al Carnaval es permetia la cavalcada del gat a condició que l’Ajuntament aprovàs el programa i s’hi ajustassin en tot moment. Qui no complís seria multat. Tot i que no s’aconseguia, s’intentava regular una festa l’esperit de la qual era la permissivitat abans de la Quaresma.

Carles Roman Ferrer, aleshores director del Museu Arqueològic d’Eivissa i Formentera i futur diputat a Corts, dimitia com a president del Cercle Artístic, però la directiva no li acceptava la renúncia. Aquell any veuria la llum la seua obra Antigüedades ebusitanas, amb un preu de venda al públic de 15 pessetes.

Sortia a licitació la gestió del teatre Pereira per un termini de 5 anys a un preu mínim de 1.000 pessetes anuals amb tot el seu equipament: aparells de cinema, mobles, piano, etc. Aleshores els seus propietaris i accionistes eren, entre d’altres, Mercedes Sandoval de Pereira, Josefa Palau, vídua de Tarrés, Abel Matutes, Francesc Medina Puig, Ignasi Wallis Llobet, etc. El va llogar Àngel Serra, propietari, amb el seu germà, del cinema Serra. La primera sessió de la nova etapa comptà amb les actuacions de La Sevillita i La Consuelito.

S’oferien solars per edificar ubicats a la zona de sa Tanqueta, això és, immediats a les carreteres de Sant Joan i Sant Antoni. Una nodrissa jove s’anunciava per criar nadons. Les jures de bandera dels reclutes se celebraven com cada any al passeig de s’Alamera de la ciutat, on 7 anys abans s’havia inaugurat el monument a Vara de Rey. La vida a Vila anava passant.



Eleccions

El diumenge 9 de març tenien lloc les eleccions a Corts. El triomf va ser per als quatre candidats lliberals.

Els quatre diputats elegits per Eivissa varen ser: Ignasi Riquer, lliberal, 2.075 vots; Ignasi Wallis, lliberal, 2.063 vots; Vicent Pereira, lliberal, 2.063 vots; i Bartomeu Ramon Capmany, lliberal, 2.047 vots.

El conservador Emili Morales va quedar en cinquè lloc amb 1.309 vots.



Primavera

Durant el mes de març Eivissa rebia la visita de cent-cinquanta excursionistes d’una societat científica de París que, procedents de Maó, volien conèixer en unes hores el museu arqueològic, la catedral i altres indrets. Arribaren en el transatlàntic Île de France. Varen ser rebuts pel batle i per Ignasi Wallis, vicecònsol francès.

En aquells primers mesos de l’any, el far de l’illot de Tagomago, tot i estar acabat, continuava sense estar operatiu. Començaria a funcionar pocs mesos després. Les obres públiques eren escasses i de lenta execució: l’aleshores enginyer en cap de la província, Bernat Calvet, en compliment de la llei d’ampliació del Pla General de Carreteres de l’any anterior, havia redactat una proposta que incloïa la construcció d’una carretera de Sant Joan al far de la punta Grossa passant per Sant Vicent de sa Cala, de 9 km de llargària, i una segona des de Sant Josep a Portinatx passant per Sant Antoni, Corona, Sant Mateu, Sant Miquel i Sant Joan, de 37 km de llargària. No seria fins a mitjan segle que es construiria la carretera a sa Cala.



Turisme

La ciutat i l’illa comptaven amb una precària i escassa infraestructura d’establiments turístics, però l’hotel La Marina, abans Fonda Roig i propietat de Sebastià Roig, continuava obert al públic a la zona del moll.

Aquell mes de març, arran de la notícia de la marxa de Santiago Rusiñol, Diario de Ibiza publicava una reflexió sobre els turistes que ja ens visitaven: …Vienen á Ibiza ingleses de calzón corto, con gemelos y máquina fotográfica al hombro, que pasan aquí unas horas y como único recuerdo de su estancia entre nosotros llevan á su país el del rumor promovido por la gritería de los chiquillos que alborozados les seguían, extrañados de la rareza de su traje…6



La gent

Malauradament, les baralles continuaven sent habituals i freqüents. Dos vesins de Santa Eulària s’enfrontaren pel dret de pas de la finca d’un d’ells i, el 2 d’abril, dos jóvens discutiren a Vila amb el tràgic resultat de la mort d’un d’ells: un empleat de consums, Dámaso Hormigo, va matar de dos trets de carrabina Rafel Arabí Escandell, propietari de la botiga i del bar La Maravilla, ubicats a la plaça de la Constitució de la Marina. El fet va tenir lloc molt prop del teatre Pereira. El ferit va ser traslladat a la Creu Roja, però va morir poc després. Hormigo, que tenia reputació de ser un home prudent i enemic de baralles, va ser detengut per la guàrdia civil. El judici es va celebrar l’any següent i no va ser condemnat. Segons la versió oral dels fets, el carrabiner encarregat de l’oficina de consums va donar l’alto a Arabí, i com que aquest no es va aturar, Hormigo va disparar. Sembla que tot s’havia encès uns dies abans, quan el propietari de La Maravilla va entrar una garrafa de licor sense passar per l’oficina de consums. L’enterrament es va convertir en una manifestació de dol i de protesta contra aquests imposts, i, de retruc, contra el batle, que va intentar prohibir que els presents portassin a peu el taüt fins a l’església. La comitiva amb el fèretre va passar pels carrers d’Antoni Palau i d’Annibal de la Marina (el carrer de ses Farmàcies) i per l’oficina de consums, i acabà dipositant el fèretre a la capella del Sant Crist del cementeri de la ciutat. Finalitzat el funeral, els assistents tornaren a Vila i es dirigiren a la caseta del consumer que hi havia a la zona de les andanes, l’arrancaren i la tiraren a les aigües del port. Buscaren la resta de les casetes fins a arribar a les sis o set que hi havia i feren el mateix amb totes elles. Tiraren també tots els objectes que s’hi guardaven a dins, entre ells una bàscula gran ubicada al moll per pesar bocois o grans bótes de licor, cascos de sardines, etc. García, l’oficial en cap de la guàrdia civil, va intentar aturar la destrossa, però no ho aconseguí.
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Durant el funeral, tots els establiments de la ciutat havien estat tancats en senyal de dol i protesta, al mateix temps que els vaixells del port tenien les banderes a mitja asta. A la tarda, un grup d’hòmens es va traslladar a l’oficina de consums i va arrancar el cartell de la porta. La guàrdia civil hi va tornar a fer acte de presència. El dissabte 5 d’abril tot va tornar a una aparent normalitat: els consumers tornaren a la seua feina, tot i que els destacaments de la guàrdia civil dels pobles es varen concentrar a la ciutat, un piquet del batalló de caçadors custodiava l’ajuntament i es va reforçar la guàrdia que vigilava la presó. Conseqüència d’aquesta revolta va ser que els arrendataris que gestionaven aquest servei de recaptació tan impopular decidiren renunciar a la seua gestió i l’Ajuntament va haver de reunir-se d’urgència.

Mentre passava tot això se celebrava també el judici per un homicidi produït l’any anterior a Jesús. Un tal Antoni Marí havia colpejat Sebastià Riera, que va morir pocs dies després. Pel que va declarar Marí davant el jutge, sembla que Riera pretenia una filla del primer, tot i estar casada, aprofitant que l’home era absent. El fiscal va retirar l’acusació i Marí quedà finalment en llibertat. Qüestions d’honor.

De Madrid arribaven notícies d’un nou atemptat contra Alfons XIII. El rei havia visitat per primera vegada Eivissa feia nou anys per l’acte d’inauguració del monument a Vara de Rey que s’havia instal·lat al passeig de s’Alamera de la ciutat. El Africanito i La Bella Otello (cal no confondre-la amb La Bella Otero) actuaven al pavelló Serra. La premsa estava plena d’articles, relats i notícies relacionades amb les dones -que encara haurien d’esperar vint anys per poder exercir el dret a vot- amb un to paternalista i condescendent.

La funerària La Caridad, propietat de Joan Riera Bonet i ubicada al carrer de sa Creu, oferia els serveis de l’únic cotxe fúnebre que hi havia: 50 pessetes per a enterraments de primera extra, 30 pessetes per als de primera classe, 20 per als de segona i 10 per als de tercera. La tercera classe era gratuïta per als pobres de solemnitat.

Al llarg del mes d’abril, els serveis prestats per la guàrdia civil destacada a l’illa varen ser: captura d’un individu per haver-ne ferit un altre; una denúncia per una baralla, duess per jocs prohibits, i 23 per ús d’armes prohibides. La benemèrita requisava constantment escopetes emprades per ciutadans que incomplien la Llei de caça-, pistoles, ganivets, etc. Periòdicament es publicava el nombre d’armes requisades.

La guàrdia civil rescatava també els cadàvers d’una dona de 77 anys a la platja de cala Llonga i el d’una de 72 anys, de can Cocons, a Santa Gertrudis, que va caure per l’escala
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de ca seua. Així mateix denunciava dos pastors de Sant Rafel i Jesús per pasturar en terrenys que no eren de la seua propietat i detenia en el moll un marí de Felanitx que estava reclamat per estafa pels jutjats d’instrucció de Palma i d’Inca.

Un jove de 30 anys d’un poble de Mallorca se suïcidava atabalat per la misèria. La premsa local ho recollia com un cas insòlit. Un segle després, continua passant.



Festes

Per Sant Jordi se celebrava la tradicional romeria a l’església d’aquell poble. La festa es completava amb un berenar per les proximitats del camí i al puig des Molins per poder observar la processó de carros.

El diumenge 11 de maig se celebraren les festes constantinianes -festes religioses que commemoraven l’edicte que concedia la pau a l’Església- amb una processó i l’actuació de la Banda Municipal de Palma, que havia arribat a l’illa la tarda del divendres. Molta gent acudí al port a rebre’ls. Qualsevol arribada o sortida del port es convertia en un esdeveniment i en ocasions en un espectacle. Només desembarcar, la banda va oferir una actuació a la plaça de la Constitució de la Marina.

El Cercle Artístic, presidit per Carles Roman, va assumir l’organització de les festes de Sant Joan. Com sempre, s’obria una subscripció popular per finançar-les. Artur Pérez-Cabrero, Narcís Puget, Ignasi Riquer, Gabriel Sorà o Joan Villangómez entre d’altres, hi contribuïren amb 5 pessetes. El pressupost final va ser de 1.326’50 pessetes. Com era habitual, es va crear una comissió organitzadora, integrada entre d’altres per Francesc Escanellas, Manel Pineda, Antoni Marí Bosquets, Francesc Vilàs, el pintor i fotògraf Narcís Puget Viñas o Francesc Medina, propietari d’un dels comerços més emblemàtics de la Marina i ubicat just davant l’església de Sant Elm. Vint anys després, Medina es convertiria en batle de la ciutat. La Comissió va optar perquè les revetles tenguessin lloc al passeig de s’Alamera, ja que disposava d’enllumenat públic, servei que no tenien les andanes del port. Les festes, que començaren el 19 i acabaren el dia de Sant Joan, incloïen regates, concerts, revetles, una carrera de bicicletes des de les andanes del port a la casa Cremada, una berenada popular baix des Molins, etc.



El futur monument als corsaris

L’anomenada Comissió del centenari, sorgida l’any 1905 a proposta d’Isidor Macabich per preparar el centenari de la presa del Felicity per part d’Antoni Riquer Arabí i la seua tripulació, ocorreguda el diumenge 1 de juny de 1806, continuava les gestions per a l’erecció del monument als corsaris eivissencs, del qual era autor l’arquitecte August Font i Carreras, que ja havia participat en el monument a Vara de Rey. Des del primer moment, els membres més actius varen ser Bartomeu de Roselló i Isidor Macabich, tot i que l’historiador Enric Fajarnés Tur i els successius batles de la ciutat també realitzaren diverses gestions i contactes. La manca de pressupost i els canvis en el projecte retardaven l’obra. Aquell any de 1913, la Comissió estava decidida a augmentar dos o tres metres l’alçada del monòlit -passar de 8 a 10 m- sense incrementar el cost de l’obra, cosa impossible, com els va fer saber immediatament Font i Carreras. En aquells moments, el pressupost ascendia a 9.800 pessetes.7



L’enderrocament de les murades

El mes de maig tornà a encetar-se una polèmica que continuà els mesos següents: la conveniència, o no, d’enderrocar les murades renaixentistes. El mes de juny, Felip Curtoys justificava la idea a Diario de Ibiza, i assegurava que només havia proposat l’aplanament del terraplè de la murada Llarga, per tal d’unir el barri de sa Penya amb la zona de sa Carrossa a Dalt Vila, tot i que acabava defensant que era més barat enderrocar-les en la seua totalitat: […] no existe ni una sola población fortificada a lo antiguo que haya dejado de romper, total o parcialmente, esos cinturones de piedra que las ahogaban y empequeñecían sin necesidad ni provecho alguno… Es por consiguiente muy triste la historia de las actuales murallas de Ibiza, para que merezcan conservarse íntegras […]8 En canvi, escrits com els de Joan Roig Bonet defensaven la seua conservació íntegra: […] si empezamos rompiendo monumentos ¿que es lo que va a quedar que el turista pueda admirar? […]. Per sort, la idea fou aparcada per manca de finançament -300.000 pessetes de pressupost-.9

Després de Sant Joan, una altra notícia protagonitzava les cròniques locals d’aquell estiu que començava: la propera visita de la infanta Isabel de Borbó, coneguda popularment com la Chata, tia d’Alfons XIII. Però aquest viatge ja forma part d’una segona part d’aquesta crònica.
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En el centenari de M. Villangómez Llobet

Bartomeu Ribes Guasch


i a manera de celebració agraïda en temps que transcorre, com sempre, massa de pressa, i, a vegades, ni això

Néixer el poema
que perllonga la vida
a una illa blanca.

Puges al somni,
la terra és de paraules,
sabent que ets home.

Contra el silenci,
potser la meravella,
l'amor que guanya.

Mar i persona,
colors i una ventada:
combat d'espera.

La mort no bada
i el cercle sempre es tanca
fregant la fosca.

De ser, la feina;
i el cansament que és
causa.
Mai no hi ha treva.

Miraves i eres
un altre bocí mínim
de la incertesa.

Però hi havia,
si molt de temps buscaves,
la gran bellesa.

Eivissa, 10-1-2013


[image: Costa rocosa amb penya-segats sobre un mar blau intens.]

Foto: PEPA BERENGUER MONCHO






A propòsit de Brueghel. D’Espriu a Villangómez (12-v-58)

Jaume Marí i Prunella

Als documents publicats en el llibre La «carpeta 49»: de Salvador Espriu a Marià Villangómez cal afegir-ne tres més que en aquell moment no van aparèixer. Aquests documents són tres notes corresponents al 12 de maig de 1958 (a), 20 de desembre de 1967 (b) i 24 de desembre de 1967 (c), escrites en tres targetes de visita manuscrites per una cara amb el nom «SALVADOR ESPRIU ABOGADO» imprès al mig, l’adreça a la part inferior esquerra i el nom de la ciutat (Barcelona) a la part inferior dreta. La identificació d’aquestes targetes (Arxiu Villangómez) és la següent: C-227, 592 (a), C-228, 593 (b) i C-229, 594 (c). De les tres, la que té un valor més documentat és la que correspon al 12 de maig de 1958, ja que les altres dues són, bàsicament, testimonials: en la del 20-XII-67, Espriu demana a Villangómez que feliciti de part seva en Jaume Vidal i Alcover1 com a guanyador del premi Carles Riba de poesia, i en la del 24-XII-67, Espriu remet al poeta eivissenc «paraules de felicitació i d’amistat» i desitjos de «salut i serenor al nou domicili».2

L’any 1958 és especialment abundós pel que fa a la comunicació entre els dos escriptors. A part de la nota ja esmentada, i que comentarem més endavant, a l’arxiu trobem set comunicacions més: 19 d’abril, 24 de maig, 1 de juliol, 30 de juliol, 20 d’agost, 15 de novembre i 22 de desembre.3 En les dues octavetes escrites el 19 d’abril,4 Espriu adreça unes notes de lloança a Villangómez amb motiu de l’edició de La miranda (Moll, 1958), tot fent comentaris sintètics i significatius d’alguns dels poemes del llibre. En la del 24 de maig, adreça una pregunta a l’escriptor eivissenc, tal vegada retòrica, amb paraules elogioses, com a mestre de Sant Miquel: «Ja s’adonen els nois de l’excepcional mestre que tenen i de la rifa premiada de què gaudeixen?». La de l’1 de juliol fa referència a uns mots que Villangómez5 havia escrit a Espriu sobre pintura flamenca i holandesa. El 30 de juliol de 1958 Espriu comunica a Villangómez que ell tampoc no ha viatjat a l’estranger durant aquest any i aprofita l’oportunitat per fer una crítica eloqüent del que, amb el pas dels anys, es convertiria en vox populi: «Quant a la vostra terra, també està feta malbé de soroll, de moviment turístic i de grolleria». Malauradament no podem saber si aquests mots eren una resposta a algun comentari implícit que podia haver fet Villangómez en relació amb el brogit turístic que començava a envair l’illa, però el 20 d’agost Espriu tornarà a incidir en el tema6 i, a més, li demana que expressi a Jorge Guillén la seva admiració. En la del 15 de novembre, esperona Villangómez per tal que publiqui la seva obra, de la qual va quedar «enlluernat i entusiasmat», i fa un comentari sobre l’antipapa Baltasare Cossa i l’elecció del Papa Roncalli. En la darrera nota, del 22 de desembre de 1958, Espriu agraeix a Villangómez les «esplèndides versions del francès» i aprofita per desitjar-li un «Bon Nadal i feliç Any Nou».7

La nota del 12 de maig de 1958, segueix el fil argumental de la de l’1 de juliol del mateix any: l’admiració per la pintura holandesa i flamenca. La nota diu el següent:

Molt estimat amic Villangómez: Gràcies per la vostra carta, i a veure si serà un fet la vostra anunciada visita a Barcelona. M’ha interessat enormement tot el que heu dit sobre el vostre altre llibre, que tinc ganes de conèixer ben aviat. Us envio una separata del meu conte “Tres sorores”. Sou molt amable d’haver-me volgut repetir el vostre tan generós judici. - Rembrandt és, per a mi, el primer pintor del món, sobretot amb el seu auto-retrat a les acaballes de la seva tràgica vida. Després hi poso potser Van Gogh: ja veieu, doncs, la meva estima pels holandesos. De la simpatia pels flamencs, què us en diré? Van der Weyden i el Bosch, per damunt del meu cap. Quant al vell Brueghel, ha ensenyat, com sabeu, moltes coses a la meva poesia. - Una cordial abraçada del vostre afm.


[image: Nota manuscrita de Salvador Espriu, escrita en una targeta de visita, del 12 de maig de 1958. Arxiu Villangómez: C-227, 592 (a).]
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Quan Salvador Espriu comenta a Villangómez que el vell Brueghel ha ensenyat moltes coses a la seva poesia parteix, sens dubte, de tres quadres del gran pintor flamenc: La paràbola dels cecs, Els captaires i El triomf de la mort, el contingut dels quals en relació amb l’obra espriuenca és explicat per Rosa M. Delor al llibre Salvador Espriu o «el cercle obsessiu de les coses».8 I si m’aturo en aquest punt és perquè crec que la relació d’Espriu amb Villangómez, és, en essència, una relació intel·lectual aprofundida a partir de les lectures que ambdós poetes fan l’un de l’altre. Estetes del mot just, cadascun amb el seu món poètic, reflecteixen en tot moment l’amistat ètica. Si la reflexió sobre l’ètica comporta en tot moment la coneixença d’allò que intentem ser, la presència del silenci ha de ser, en tot moment, generadora d’una correspondència en què el mot just esdevingui sentit del no-res. En definitiva, si la mort és, en el poeta sinerenc, qui representa la intenció màxima, en Villangómez és la impressió de l’ànima la que estableix la primera fase del procés creatiu.

A Mrs. Death, Espriu ho exemplifica gairebé amb la totalitat dels poemes, dels quals esmentem cinc: a) «Mentre representem»:

[...] Diversos / rostres i noms d'un únic / designi de naufragi, / esperem només jeure, / mesclats, dintre la capsa / ben closa, sense somnis, / sense llums;


	«Diseuse»:



Només hi ha nit i l'aspre / trot d'un cavall que ronda / i s'apropa a esborrar-vos / d'aquest record estèril.;


	«Els captaires»:



Al voltant de la meva / autoritat, la roda / essencial dels necis / i la sang, on cendregen / tristos amors, tot l'odi / contra vençuts i amos.;


	«Cançó de Tirèsias»:



Però la mort prenia / uns vells ulls i s'atansa,

i e) «Les paraules»:

Hi ha tristesa darrera / les paraules, lents carros / en corrua que porten / runa de tu, molt tedi / de tarda de diumenge, / temor de dany.

Villangómez, a Ceguesa de l’estel, exposa amb cinc poemes el que fou la base del seu procés creatiu. Amb tot, el procés és continu i podem dir que abasta la totalitat de la seva obra. De l’emoció a la plasmació del mot, del sentiment momentani a l’expressió concloent, i, en plena elaboració, el gir, la paraula que manifesta el pas d’un estat a l’altre. Un exemple il·lustratiu d’aquest pas el podem trobar a «Rere la pluja» (Elegies i paisatges). Villangómez dedica gairebé dues estrofes a una contemplació estàtica en què l’ànima rau en procés naixent fins a esdevenir, posteriorment, esclat de vida a partir d’un encavalcament que enllaça les dues últimes estrofes:

El carrer trist, crepuscular,
buit de passants i de brogit.
A l'empedrat, brillant i humit,
hi lluu la tarda que se'n va.

Tarda de pluja, el sol desfà,
a la posta -exaltació
de l'agonia–, a l'horitzó,
els negres núvols, per badar

llargs pètals ignis, i esclatar
tenyint la terra que degota
i és una rosa de sang, sota
la roja llum crepuscular.

De la seva estada a Cornellà de Llobregat, Villangómez comenta: «Després, a poc a poc, em vaig anar relacionant amb escriptors més joves que jo, com Joan Barat, Joan Triadú, Josep Romeu, Joan Perucho, Albert Manent, Maria Aurèlia Capmany. Suposo que ja va ser el curs següent quan les amistats es començaren a refermar. Més endavant, encara, en Barat i na Capmany em dugueren a la casa de Salvador Espriu. Un dia n’Espriu ens va llegir Mrs. Death, quan encara eren uns poemes inèdits escrits en lletra minúscula en unes targetes que formaven com una baralla de cartes. La lectura en un to just i sense un error, els comentaris d’una precisió i una intel·ligència extraordinàries em deixaren esbalaït».9 Era tot just l’inici poètic de la tensió entre la vida i la mort, de la fonamentació del mot, de l’expressió volguda del record constant. A propòsit de Brueghel…

Febrer del 2013






1. Jaume Vidal i Alcover va guanyar, l’any 1967, el premi Carles Riba de poesia amb l’obra Terra negra.



2. [Ignasi Riquer, 23, Eivissa] Era l’adreça de la meva casa de veritat, la de la casa on vaig néixer i on vaig viure fins a la mort del meu pare, quan jo tenia cinquanta quatre anys. […] Després del 1967 he habitat a tres cases més, una del barri de ses Figueretes, per poc temps, i dues de l’eixample de la Marina (Marià Villangómez, El llambreig en la fosca, p. 11).



3. Ibídem, p. 72-73.



4. Ibídem, p. 72-73.



5. El 1957, Villangómez realitzà el tercer viatge a l’estranger amb les amigues Asunción Goicoechea i Joana Pascual. El recorregut fou prolífic: París, Brussel·les, Anvers, Gant, Bruges, Ostende, Dover i Londres (Marià Villangómez, Llocs viscuts, p. 177).



6. Jaume Marí i Prunella, ob. cit., p. 74-75.



7. Ibídem, nota 125, p. 75.



8. Rosa M. Delor i Muns, Salvador Espriu o «el cercle obsessiu de les coses» p. 148-150.



9. Marià Villangómez, Llocs viscuts, p. 123-124.





El blues de Can Pou

Toni Roca


LUNCH AT ROCKAWAY GRILL

Hamburger, 5 $
Hot dog, 5 $
Cold boiled ham, potato salad, 10 $
Cream cheese, potato salad, 10 $
Minced, potato salad, 11 $
Sandwiches,
Hamburger, 10 cts.
Boiled ham, 10 cts.
Egg, 10 cts.



KEEP AUSTIN WIRD

Estimada Helen: Austin — un milió d’habitants, comunitat cinèfila, somiadora «full time«»— no és pas una metàfora urbana de l’autobús creuant Main Street a la recerca d’excel·lents hamburgueses preparades a l’estil «oncle Willie», singular personatge de la nocturnitat i del dry-martini. Austin és la seqüència perfecta que enlluerna domini a domini. Però si vas de vacances a Austin és recomanable una visita a El Alamo Draft House, una mena de cinema que projecta films d’Stanley Kubrick; a més a més, serveixen bons talls de carn vermella feta a la brasa, bones patates originàries d’Arkansas fregides amb mantega robusta i ferma, sòlida i capacitada per a l’experiència sensual, sensitiva d’oracles feta a l’ombra del crepuscle. També serveixen pizzes <<<made in Italy», sandvitxos de pa de Viena, cervesa Builder, vi dels camps de Califòrnia… Coses, certament, una mica estranyes, de difícil comprensió, tal vegada tel·lúrica. El Alamo Draft House és especialitzat en cintes 3-D a l’hora de l’art més comercial. Organitza festivals com si d’un homenatge a Alfred Hitchcock és tractés, propi del South by Southwest, i Peter Bogdanovich n’és el principal protagonista. Però la ciutat d’Austin, els habitants d’Austin són així, i si ho dubteu demaneu opinió a alguns residents. Per exemple, Tarantino, Del Toro, Roberto Rodríguez, Linklate, Terrence Malik, però aquest, d’avorrit que és, no compta… Austin, de debò, és una ciutat circular, múltiple, blanca i universitària. Subscriptora de l’Austin Chronicle, els residents escriuen sovint mots i paraules a la secció «Cartes al Director» i, a més a més, els agrada l’art de contar històries amb imatges. Tot això, la il·lustre Rebecca Campbell ho confirma.



EL BLUES DE JOHNNY LEE HOOKER

A T., que provocà el 28è tsunami sexual de la meva vida. In memoriam

El blues de Johnny Lee Hooker et porta a un perfecte -però sinistre— temps d’improvisades al·leluies. El blues de Johnny Lee Hooker és cançó flexible, de camps d’ordi i civada, mentre el Mississipi -old man river- reprodueix fil per randa el rostre de Magnòlia amb l’oberta cama, discret carmí al llavi, pit de rellevància bellugant per entre pàgines de pentagrama amb sexe inoblidable. El blues de Johnny Lee Hooker són els dolços de la meva mare quan de petit em portava al parc central, als cinemes de sessió contínua, crispetes i llargs glops de Coca-Cola. Alan Ladd, Yvonne de Carlo, Edward G. Robinson, Ruth Roman… Així eren les coses en aquells dies d’esplendor i gràcia de Déu a l’església metodista, o tal vegada evangelistes del setè dia? No me’n recordo, ara no puc recordar-me’n. Però cada diumenge, al punt exacte del migdia, l’homilia, el sermó, els versos de la Bíblia i el cant dels ocells. Metodistes? Sí, eren metodistes. El blues de Johnny Lee Hooker era l’impossible retrat d’una guerra civil -batalla de Gettysburg, per exemple- avui per avui més que centenària. El blues de Johnny Lee Hooker, el blues de Johnny Lee Hooker…[^344]


[image: QUADRE DE JOSEP MARÍ/ FOTOGRAFIA: FERRAN NOGUÉS]

QUADRE DE JOSEP MARÍ/ FOTOGRAFIA: FERRAN NOGUÉS




THANKSGIVING DAY

La meva sogra prepara el thanksgiving day i surto al carrer a masturbar al·lotes de color i això em fa perdre l’autobús que ha de portar-me a Dakota. Cartell Bus-Stop, però el bus ja no hi és. Geografia urbana vora un temps de gossos i la meteorologia no fa més que baixar graus. Fa el fred sobtat i el ball a l’envelat tot just ha començat. Veig la dona de Madison en un racó de la pista. Entre la frescor del vell trompetista que toca una mena de fox-trot anys quaranta, el vigilant en el camp de sègol escriu biografies nocturnes. Com, però, recuperar la Grace a l’hora que sento devaluació a la meva butxaca, ara que no tinc centaus a prou per agafar l’autobús i l’aigua de la pluja m’ofega la boca? Però la Grace és alta i és rossa, menja hot-dogs, exhibeix a la porta de la seva casa un rètol notable, no smoking; rètol heretat dels temps aquells quan mai plovia al sud de Califòrnia i l’oncle Sam desesperadament demanava la teva ajuda. No recuperar la meva xicota en temps de blat i d’ordi i la pressió terrible d’un passat que em recorda contrades de Nebraska pressiona i devora carn de sang calenta sota escampada llet per entre les mans. Llavors, el cambrer del bar -el Queen, octava avinguda cantonada amb la 12- em serveix bourdon de Kentucky amb ginger-ale.



EL BLUES DE CAN POU

Tal vegada ha mort Rose Mary Woods. Rose Mary Woods fou secretària de Richard Nixon, Dick el trampós, Dick el mentider. Dick, Dick, Dick. Ha mort. Però això no em preocupa. Em preocupa la salut de la germana Sarah Brown. Tinent de l’Exèrcit de Salvació amb seu a Chicago. Dona que no permet l’alcohol. Pietat del caigut. Desfeta en èpoques de tenebres. Salvar el cos. Salvar l’ànima. És la seva consigna. Però d’aquest entramat res en sap la Rose Mary Woods. Tinc hora i l’oficina cal esperar. No respectar mai

[l'horari.
Despatxar mandrosos clients és la meva feina. Desori
[i desídia.
Almenys aquest era ahir el meu pensament cap a
[l'horabaixa.
Mentre a l'andana esperava el metro; 27 amb l'Octava.
Quin avorriment fer els mots encreuats del Herald
[Examiner...!
Probablement torna el blues de Can Pou i Moll
[Flanders té la regla.

[^345]



LA MEVA MARE SEMPRE ENAMORADA DE BING CROSBY

Recordaria doncs
les cançons de la meva
mare. La meva
mare anomenada Betsy,
republicana de mena,
addicta a Bing Crosby,
a les partides de cartes
tots els divendres a la nit
al club social del poble,
dones sovint tocades per l'emoció
provocada per lectures
d'informació femenina.
Woman for woman.
De tota manera, al club social
de vegades algunes coses et sobtaven.
<<<Un dia em contava la meva mare
a la vora del foc- cantà per a tots nosaltres
Doris Day, imagina't fill meu, imagina't,
Doris Day, ens cantà, entre altres, “Pillow talk"...»
Coses de pobles amb gent del poble.
L'encís de la província? Possiblement.
Possiblement. La meva mare a la tardor
del 55 es barallà amb la directiva del Harper's Bazar
per la publicació d'una sèrie d'articles
-<<<vomitius>> fou el qualificatiu»- contra Olivia
de Havilland, «la dolça Melanie de "Gone whit
the wind"».
La meva mare, tot un caràcter.



MIAMI DREAM

D'infant -pressió
del pare, pressió de la mare—
somiava Miami.
Un temps, però, la nit
tèrbola del Halloween, rèmora,
assistència assistida, super bowl
al Yankee Stadium amb Woody Allen
de protagonista principal.
Un temps em preocupava
la tinença legal d'armes
de foc, el control de begudes
alcohòliques, el tràfic de drogues
de disseny, el futur de Mickey Roonie...
Però persistia, insistia
el Miami dream i Marilyn
xiulava cançons d'amor
a vells funcionaris, antics
membres d'oficines públiques,
pensionistes de la Cambra
de Comerç, hereus
de l'esplendor de Maryland,

secessionistes, nostàlgics d’una civil war interpretada i codirigida per John Wayne.



LLUNA PAGESA

A Marià Villangómez, que ja té 100 anys

Dia d'acció de gràcia.
Nebraska.
4,30 p.m.
Lluna pagesa.
Grossa i encesa.
Ara ha pres un color groc.
Vailet controlat.
Controlat a les estances
del Roosevelt Hotel.
A l'exterior, propaganda;
aigua de colònia Empúries/Costa Brava.
De Puig. És clar.
Matarem el gall dindi
-indiot en diuen a Mallorca—
i ens el cruspirem a l'aire
alegre del foc.
La meva mare cantarà Bing Crosby.
El pare recitarà la Bíblia.
Tia Mame llegirà el pròleg
d'«East of Eden»
i la germana Brown de l'Exèrcit
de Salvació ballarà boogie-boogie.
Tots contents lloarem el Senyor.
Amén.
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Tres finals en les obres dramàtiques de Marià Villangómez

Vicent Ferrer i Mayans

El títol ja fa l’advertiment, en certa manera, però encara es pot dir de forma més explícita: aquest article conté el que en terminologia anglosaxona s’anomenen «spoilers», és a dir, informació sobre punts concrets de l’argument d’una obra que poden rebaixar l’interès de la resta de la trama o, fins i tot, inhibir el lector o espectador en la descoberta de l’obra completa.

L’obra poètica de Marià Villangómez ha estat publicada en la seva totalitat (inclosa una versió en Obres completes) i és el gènere on es concentren, majoritàriament, els estudis literaris sobre l’autor. El seu teatre, en canvi, ha estat editat encara parcialment i de forma poc planificada. Altres factors, entre ells la discreta valoració que el mateix autor feia del seus textos dramàtics,1 han propiciat que l’obra dramàtica de Marià Villangómez sigui refractària encara a una descripció panoràmica.2 Així, idò, mentre encara són provisionals els intents d’abordar unitàriament aquesta producció, esdevenen necessàries les insercions focalitzades com la que ací proposarem.

En una ocasió anterior3 vàrem dir que una de les actituds de Marià Villangómez davant l’escriptura teatral era l’experimentació en els diferents formats dramàtics. La desena d’obres que escrigué configuren un mostrari bastant complet dels gèneres i subgèneres: comèdia costumista, drama històric, contemporani, rural, teatre infantil, etc. En les seves adaptacions, d’altra banda, Villangómez seleccionà referents ben distints dins del teatre universal. Aquesta atracció vers la riquesa de models teatrals troba un parangó en la varietat de recursos que es desplega en les seves obres. I dins del repertori de recursos destaca l’exploració de les possibilitats dramàtiques dels finals.

S’entendrà ara la importància de l’avís amb què iniciàvem aquest article, si tenim en compte que parlarem d’una part especialment significativa d’una obra literària: el final de l’obra dramàtica. Un segment del text que provoca un efecte de ressonància: incrementa el sentit de les escenes precedents i a vegades obliga a reinterpretar la totalitat del text. Una retroactivitat que s’acompanya d’un altre efecte en sentit invers: el trànsit de la ficció a la realitat és el que fa possible que el text es mantingui viu després de la seva transmissió-recepció; un bon final evita que el món anul·li o esborri l’obra teatral i permet que aquesta s’hi projecti, fent valer el seu potencial transformador.

Aquesta seqüència hipersignificativa del text que és el final constitueix una de les zones frontereres explorades per José Sanchis Sinisterra, a qui devem les observacions del paràgraf precedent.4 Del dramaturg i teòric valencià extreim encara una altra conclusió: l’autor que aspira que la seva obra deixi una traça al món explota al final de l’obra el millor d’ell mateix i hi concentra els recursos més poderosos.

Amb aquesta síntesi de partença abordarem tres obres dramàtiques de Marià Villangómez: Després de pondre’s la lluna, El jardí dels amants i Les germanes captives.5 Les dues primeres foren escrites pels volts de 1950; l’altra, devers 1957. Dedicarem els primers comentaris a aquesta darrera obra, a la qual Bernat Joan6 reservà l’adjectiu d’extraordinària pel seu universalisme i per l’acurada tria lingüística i estilística. Des d’ací, encara hi afegim la minuciosa arquitectura de la trama i la profundíssima construcció dels personatges que la desenvolupen.

Qualsevol resum de l’argument corre el risc d’empobrir la història. Tanmateix, en sintetitzarem els principals moments, els imprescindibles per entendre el final. L’acció se situa al segle XVII, en una casa pairal eivissenca on acaben de tornar dues germanes (Lluïsa i la més petita, Agnès) segrestades pels pirates temps enrere. Durant el seu captiveri, algunes coses havien canviat: la seva mare havia mort i el seu pare (Lluc) s’havia casat, ja vell, amb Catalina, una dona ambiciosa que cova dos foscos secrets, solament compartits amb la seva criada Esperança: el desig de posseir la hisenda a la mort del seu marit i l’amor amb un altre criat de la casa, en Ramon.


[image: Cartell anunciador de la representació de l'obra de teatre Les germanes captives, en el marc de les festes de Santa Maria de 2003, a Formentera.]

Cartell anunciador de la representació de l’obra de teatre Les germanes captives, en el marc de les festes de Santa Maria de 2003, a Formentera.


El retorn de les germanes altera aquests plans: Lluïsa i Ramon s’enamoren i Agnès suscita l’atracció de Jordi. Catalina confegeix un pla: sacrificar el seu amant afavorint que fugi amb Lluïsa per aconseguir que, de rebot, Agnès, fortament dependent de la seva germana i desenganyada del món, es tanqui en un convent. La primera part del pla s’acompleix, però Agnès encara dubta de la seva determinació malgrat les mentides que Catalina li fa creure sobre els sentiments de Jordi. Apurada, Catalina dissenya un nou parany per desfer-se d’Agnès: aprofitant un oportú desembarcament pirata que provoca a la contrada un clima de desordre, tanca Agnès dins una cambra de la casa perquè els pirates la raptin de nou.

El desenllaç pivota sobre el personatge d’Esperança. A l’escena tercera del tercer acte, Ramon l’havia sotmesa a la necessitat de desplaçar la seva fidelitat a Catalina assumint un sentiment de classe social: «No em traireu? Encara no em refii / de vós completament: sou massa addicta / a la mare. Però vós i jo som criats. / Hem d’anar junts…» Esperança avisa Lluc de la perversa jugada de Catalina. El pare irromp a la casa quan els pirates són ja molt a prop, treu Agnès de la cambra i en el seu lloc, encanonant-la, hi fa entrar Catalina. Marxa d’escena convidant els atacants a endur-se’n la seva dona. El drama s’acaba amb les paraules de Lluc: «Assassins, aquí teniu la presa! / I sapigueu que no hi haurà rescat!». Dotze paraules en les quals el final del text convergeix amb la culminació de la faula i amb la resolució del conflicte. No solament no sobra cap paraula sinó que fins i tot el darrer mot, «rescat», aporta potser l’única informació que mancava a l’espectador per reblar una història coherent: la forma com les dues germanes havien retornat a Eivissa.

El desenllaç se situa estrictament en el tancament de l’obra i cristal·litza no sols a través del text, sinó en forma de text. Caldria recórrer a finals com el de Terra baixa, amb la frase de Manelic «He mort el llop!» per il·lustrar altres exemples d’aquesta precisa i compassada conducció del text i la trama, en la qual la darrera frase, el darrer sintagma, el darrer mot penja com un fruit madur a l’extrem de la branca.

Evidentment, l’exhibició de meticulositat de Marià Villangómez en la construcció de la trama de Les germanes captives s’amotlla als patrons de la dramatúrgia tradicional occidental, que troba en l’argument el nucli de l’acció dramàtica. A les antípodes d’aquesta teatralitat narrativa, hi trobam les formulacions contemporànies, en les quals no solament es relativitza la identificació final-desenllaç, sinó que de normal s’exploren mecanismes de cohesió de l’acció dramàtica aliens a la idea d’argument. En aquest darrer sentit, el teatre que coneixem de Villangómez no és contemporani, per bé que s’hi puguin trobar elements que demostren que els recursos de l’autor eren tan variats com de ben segur ho devien ser els seus referents teatrals. Per ventura en un context cultural i sociopolític diferent, la intuïció i la sensibilitat de Villangómez haurien conduït el seu teatre vers propostes més renovadores.

És dins de la subjecció, doncs, a aquests principis de linealitat temporal i causalitat del teatre més clàssic, que ponderam la diversitat dels recursos dramatúrgics de Villangómez. Les dues obres que ens resten per comentar en aquest article il·lustren dues variacions en la vehiculació de l’argument respecte de Les germanes captives. En elles, Villangómez sacrifica complexitat en la trama -són obretes més breus i amb una trama que es descabdella en un únic quadre- en favor d’una major llibertat per organitzar l’acció dramàtica. La primera d’elles, Després de pondre’s la lluna, presenta una clara dissociació entre el final del text i el desenllaç. No es tracta d’un final obert o ambigu, sinó d’un final que s’escenifica en la ment de l’espectador.

Repassem l’argument. Pep, Lluc i Toniet són tres germans. El primer ha fet plans per emigrar clandestinament a Alger, acompanyat d’altres. Tots, a la família, ho saben, però acullen la decisió del fill amb diversitat d’actituds i guarden discreció portes enfora. Mentre Pep espera el moment adient per fer camí cap a l’embarcador, Lluc li revela que el vol acompanyar, que ja ho ha acordat amb la resta de persones que compartiran l’embarcació i que, a més, ho farà d’amagat de la mare i d’Anneta, la seva al·lota. En les discussions que mantenen els germans es plantegen els motius d’uns i altres per desitjar emigrar: la cerca d’una vida millor, conèixer món o fugir d’algun tràngol al lloc d’origen. Quan ja han partit els dos germans cap a l’embarcador, apareix Anneta buscant Lluc, inquieta per la possibilitat que hagi abandonat l’illa. La mare la consola, la convenç que només ha sentit rumors i li assegura que el seu fill és a Eivissa. És aleshores que Anneta, ja tranquil·la, li revela que està embarassada de Lluc.

Intencionadament, Villangómez interromp l’acció dramàtica en un moment en què l’espectador disposa d’una informació que els personatges de l’escena final no tenen. Aquest desequilibri genera una tensió productiva que imprimeix vida a la història més enllà de l’enfosquiment final i el final del text. El públic es construeix mentalment el final: el cruel desengany de les dues dones en conèixer que Lluc ha marxat. Un mecanisme dramàtic que també apareix a Una vella, coneguda olor, obra de 1962 de Josep M. Benet i Jornet, en què la víctima ingènua és també una al·lota jove, Maria, que en l’escena final s’avé a perdre la virginitat abans del casament a canvi d’una falsa promesa de matrimoni.

Però el final més sorprenent és, sens dubte, el de l’obra El jardí dels amants. A diferència de les altres dues obres, aquesta és una comèdia amb un plantejament senzill i productiu. L’acció té lloc en una festa de disfresses. Els convidats, per imperatiu de l’amfitrió, han d’anar vestits de personatges famosos del teatre universal. S’endevina amb això, per tant, el joc metaliterari, i alhora el del teatre dins del teatre. Els personatges: Romeu, Don Joan, El Trobador, Fedra, Rosa, Lluïsa i Teresa. Els dos primers representen actituds diametralment oposades en relació al sentiment amorós. Romeu es defineix a si mateix com «l’amant essencial», i la seva atracció envers Teresa se sublima en un caricaturesc ensomni romàntic. En contrast amb aquest personatg enrodinxat en el seu propi discurs i immobilitzat pels seus propis ideals, Don Joan, el seu rival, representa la decisió i la pragmaticitat. Un tercer personatge, El Trobador, és poeta i en ell podem intuir una emanació del mateix Villangómez.

El tema és aquesta dicotomia somni-acció aplicada a l’amor, una disjuntiva en relació a la qual Villangómez pren partit: Don Joan i Teresa surten en la darrera escena disposats a marxar de la festa, canviar-se el vestit i agafar un avió. Aquest és el final i ells són els triomfadors. La contrapartida seria el fracàs de Romeu quan ha estat el seu rival qui ha conquistat Teresa. Però per sort, Villangómez no ha dissenyat un desenllaç, sinó dos, encara que hagi estat a costa de forçar el realisme de l’obra. I és que Romeu, a la seva manera, també satisfà la seva expectativa amb Teresa: a l’escena VII, li expressa els seus sentiments i acaben els dos anant-se’n al ball. Ara bé, Romeu ha interaccionat amb «la imatge de Teresa», tal com apareix en l’acotació, és a dir, amb una projecció, un holograma o una figuració mental feta a mida del seu univers retòric i poètic. Malgrat el ridícul a què se sotmet el personatge -«El somni es compleix, baldament sigui en el mateix somni»-, la seva sublimació manté viu el binomi somni-acció. Aquesta mena de final desdoblat esdevé un recurs integrat orgànicament en la temàtica de la comèdia: la transfiguració en mites literaris de l’eterna tensió realització i la insatisfacció vital.

El tancament o final d’El jardí dels amants ens acosta a la idea de Sanchis Sinisterra que el final és tan necessari com impossible. Villangómez hi fa especialment evident l’artificiositat intrínseca del final de tot text dramàtic, el segment de l’obra que exigeix a l’autor exhibir el seu potencial dramatúrgic. En les tres peces comentades és visible un procés d’escriptura madur, reflexiu i exigent i també un impuls cap a la indagació que situen l’obra teatral de Villangómez més enllà del «divertimento» a l’ombra de l’obra poètica.
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Marià Villangómez: una ombra transparent

Jaume Ribas Prats

La primera referència que vaig tenir del poeta i escriptor més gran que han donat les nostres lletres va ser a Palma quan estudiava Magisteri. La professora Encarna Vinyes, que professava de Geografia i Història, un dia de principis de curs em va convocar a part i va preguntar-me si jo era d’Eivissa. Li vaig contestar que sí, i llavors ella em va dir que conservava un record inesborrable de l’illa on havia passat la lluna de mel amb el seu marit, en Josep Maria Llompart. Els havia acompanyat a conèixer els indrets més interessants el seu poeta i amic Marià Villangómez, de qui em va ponderar les seues virtuts com a escriptor i com a persona.

Quan em va preguntar si el coneixia i si havia llegit coses seues, jo tot d’una vaig fer un càlcul egoista del valor de la meua resposta, i li vaig contestar afirmativament a les dues coses. No cal dir que després, a la primera ocasió, vaig córrer a la biblioteca de Sant Francesc, on vaig trobar un exemplar de La Miranda de la col·lecció «Les illes d’or» de l’Editorial Moll, publicat l’any 1958. Ara record que vaig copiar-ne alguns poemes i fins i tot vaig aprendre de memòria aquell que comença: «No diré cap mot dels més grans. / No diré amor, angúnia, vida…»

D’aquesta manera una mica insidiosa i amb aquest bagatge -i també perquè Encarna Vinyes i el seu marit eren clarament d’esquerres i opositors al franquisme-, vaig convertir-me en l’alumne predilecte de la professora i actor principal de les obres de teatre que dirigia, i que representàrem a la Normal i al Cercle Medina de Palma durant dos cursos.

Encara no havia acabat els estudis quan el meu germà Francesc, que feia el noviciat dels jesuïtes al Monestir de Veruela, a Saragossa, em va dir que el poeta eivissenc havia passat de visita per allí, i després d’interessar-se per ell, va saludar-lo i parlaren una estona. Per a mi, el poeta era com una ombra llunyana.

A la primeria dels anys setanta, un altre germà, en Vicent, que exercia a Sant Jordi i dirigia el col·legi, em va comentar que Marià Villangómez havia renunciat al seu destí com a mestre del mateix poble. Tal vegada cansat de les entremaliadures dels seus alumnes més grans i de les incomoditats d’un local que no reunia les condicions mínimes per a impartir-hi classe. Començava a ser una ombra propera.

Després de prendre possessió a Eivissa com a mestre, i ja enamorat de la seua poesia, que de cop i volta anava sortint, gràcies sobretot a l’Institut d’Estudis Eivissencs, Villangómez començà a ser una ombra transparent, que m’acompanyava en silenci i que de vegades s’encarnava a Ebusus, o a la cafeteria de la via Púnica on solia dinar i prendre cafè.


Sentia una atracció irresistible per tot allò que anava publicant Villangómez, però la seua presència em confonia una mica i m’inspirava un respecte molt accentuat



Fins i tot quan vaig freqüentar les seues classes de català a l’Institut Santa Maria, on vaig tenir l’ocasió de comprovar que era una persona generosa, atenta i favorable, mai no vaig poder treure’m de damunt aquell complex d’inferioritat, gairebé niciesa, davant una personalitat tan gran, que em sostreia tota l’ansia de comunicació i confidència.

A poc a poc, la meua admiració i sana enveja es va estendre cap aquells amics i coneguts que el freqüentaven o que tenien un tracte gairebé quotidià amb ell: en Josep Marí, n’Enric Ribes i en Jean Serra. Era com si, a través de noves generacions, la seua ombra lluminosa s’estengués i volgués romandre, per donar nova vida i més llustre a la nostra llengua, ja per sempre.




És possible que la roca esquerdada…

Nora Albert


Súnion! T’evocaré de lluny amb un crit d’alegria Carles Riba




Sounion! From afar I will evoke you with a cry of joy Carles Riba



V

És possible que la roca esquerdada
servi la memòria dels amants
o que els molts enderrocs hivernals
siguin les urpes abismades d'oblits.

Ara que l'onada no és flagell ni embat
ni el roig del jovent no amaga engany,
demà seguiràs viva i et sabràs lluna,
mar i envol, escamot d'escata,
glòria de sal o trista deriva.

Tens el suau tacte que escriu entre silencis
invisibles solcs que tempten les ones
i et retornen, fragments ferits, altres
mars dins l'altivesa dels teus ulls.

Estirp de l'ahir, runa del demà,
nàufraga estremida d'íntims replecs.
Tu, la nostra Súnion que evocarem
com el Poeta, tu tan a prop, tan lluny.

(una gavina rubrica ta bellesa
i plora la salvatgia dels temps)

V

It is possible that the fragmented rock
may help the memory of lovers
or that the frequent rock falls of winter
may be the abysmal claws of oblivion.

Now that the waves are neither scourging nor beating
and the redness of youth does not hide deceit,
tomorrow, still alive, you will know the moon,
sea and taking off into flight, the scaly shoal,
glory of salt or going sadly adrift.

You have the soft touch that writes between silences
invisible furrows which flirt with the waves
and return to you, wounded fragments, other
seas within the arrogance of your eyes.

Yesterday's lineage, tomorrow's remains,
Trembling castaway of intimate retreats.
You, our Sounion whom we will invoke
like the poet, you so close, so far away.

(a seagull acknowledges your beauty
and weeps for the savagery of the times)

NORA ALBERT Del poemari “Punta Galera”

(traducció de Ronald James COOPER)
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Els drets feudals en la toponímia de Formentera

Enric Ribes i Marí

A Marià Villangómez, tan formenterer com eivissenc


1. Introducció

Moltes vegades s’ha parlat de llargs períodes de despoblament de l’illa de Formentera, i de fet sabem que, des del seu abandonament a la darreria de l’edat mitjana, no hi hagué de nou població estable fins als darrers anys del segle XVII. Tanmateix, amb població estable o no, la conservació de la toponímia antiga certifica que sempre hi degué haver visites, més o menys periòdiques, per part d’eivissencs, bé fos per l’aprofitament dels recursos naturals de l’illa, com la fusta, la pesca o la caça, bé fos per temes relacionats amb la vigilància.

La conservació de la toponímia major no implica, necessàriament, una continuïtat poblacional de cap tipus: topònims com Porto-salè o es Carnatge poden haver-se mantingut amb relativa facilitat malgrat que Formentera hagi romàs despoblada durant segles, perquè devien ser noms prou coneguts pels mariners i pescadors eivissencs o pels encarregats de diverses tasques per part de l’antiga Universitat d’Eivissa. En canvi, ja sobta més el manteniment de microtopònims com el de la plaça des Delmes, perquè si el despoblament hagués estat total i absolut, difícilment s’haurien conservat en la memòria col·lectiva dels formenterers.

En aquest article comentarem alguns topònims formenterers que deuen tenir relació entre ells, ja que tots degueren originar-se en els antics drets que tenien els senyors feudals sobre Formentera i els seus productes i beneficis: es Monestir, camí des Frares, caló de Sant Agustí, plaça des Delmes i es Carnatge.


[image: En la imatge, el conjunt de construccions conegut com es Monestir (fotografia: Google Earth).]

En la imatge, el conjunt de construccions conegut com es Monestir (fotografia: Google Earth).




2. Es Monestir

En l’actualitat el topònim es Monestir es conserva en el nom d’un dels districtes administratius de la Mola, a Formentera (vénda des Monestir i sa Cala), i en diversos topònims de la zona: l’aljub Gran del Monestir, documentat el 1720, és avui l’aljub o aljupet d’en Talaies; ben prop d’aquest hi ha l’aljub des Monestir, tots dos vora la casa coneguda com can Vicent des Monestir. El conjunt de construccions i ruïnes format per aquesta casa i els dos aljubs esmentats conformen el nucli del lloc conegut popularment com es Monestir. I el camí que uneix aquest nucli amb el poble del Pilar de la Mola és el camí des Monestir. L’elevació del terreny més propera al nucli des Monestir és coneguda amb el nom de pujolet des Monestir o es Pujolet. El 1850, el que ara és la vénda des Monestir i sa Cala estava dividit en dues véndes diferents: la de sa Cala i la des Monestir (Marí 1983: 325). I el 1950, una de les cases de la vénda unificada era coneguda com es Monestir, casa on vivia una família de llinatge Escandell i de motiu Talaies (íbid.: 328).

Tanmateix, aquest topònim es remunta anys enrere. El 1797, ja en ple procés de repoblament de l’illa de Formentera per part de famílies eivissenques, alguns documents parlen del «camí pel qual els del Monestir davallen de la Mola» i del «camí general pel qual els del Monestir davallen de la Mola» (íbid.: 316 i 460). Obviament, aquest camí no és l’actual camí des Monestir, sinó el camí de sa Pujada, documentat el mateix any (íbid.: 460), com veurem més endavant.

Però l’origen del topònim cal situar-lo en l’existència, en aquest lloc, d’un antic monestir, del qual es tenen dades precises dels segles XIII i XIV, tot i que la seua existència pot remuntar-se a temps anteriors a la conquista catalana de 1235, segons alguns autors. De fet, Gordillo (1981: 131) escriu que «el emplazamiento [del monestir], se fija, por tradición, en una alquería edificada al parecer sobre los restos del cenobio».

El 1246 Guillem de Montgrí signava el document d’infeudació dels seus quartons formenterers a favor de Berenguer Renard, amb una sèrie de condicions, una de les quals era la reserva d’unes terres i unes vinyes, a la Mola, que el noble gironí havia previst concedir a uns ermitans perquè hi poguessin construir un oratori i cases (EEiF, s.v. Formentera). Amb els anys, s’hi construí un monestir d’agustins: el de Santa Maria de Formentera. No sabem quins eren aquests ermitans, però podem suposar que ja hi eren. El 1256 naixia el nou orde de Sant Agustí, resultat de la fusió de diferents congregacions d’ermitans que ja hi havia aleshores. Dos anys més tard, el 1258, ja entra en funcionament el monestir de Santa Maria de Formentera, als monjos del qual Guillem de Montgrí fa donació de tres quartes parts de la Mola i del dret d’abeurar bestiar al Carnatge. Sembla que les contribucions dels frares a les arques tarragonines devien ser prou minses: de fet, fins i tot nul·les el 1279 i 1280.1

Tanmateix, després de la mort de Guillem de Montgrí, els seus béns passaren a l’Església de Tarragona (arquebisbat i pabordia) i, a la darreria del segle, es produïren diversos conflictes entre els hereus de Berenguer Renard i els frares del monestir. Amb la mort de Jaume I, hi hagué nous conflictes entre Jaume II de Mallorca i la seu tarragonina, ja que els delmes eclesiàstics eren entesos com contraris als drets reials. Aquest creuament d’interessos contradictoris agafà els monjos entremig, i el monestir no sobrevisqué més enllà de mitjan segle XIV (Gordillo 1981: 180). Els conflictes amb els monjos han estat objecte d’un interessant article de Francesc Xavier Torres Peters (2004).

Alguns autors dels segles XVIII, XIX i XX, com per exemple González de Posada, Fidel Fita i Jaume Jordan entre d’altres, parlen de l’existència d’un monestir a Formentera, anterior a la conquista catalana de 1235. Algunes d’aquestes referències situarien l’origen del monestir al segle VI, i altres al IX (Gordillo 1981: 132-133). En qualsevol cas, es tracta de referències que només la recerca arqueològica podria confirmar, i que, tot i així, no implicarien cap tipus de continuïtat històrica.

El manteniment actual del topònim no fa sinó confirmar la presència de l’antic monestir en aquest indret.


[image: can Vicent des Monestir]

A la dreta: can Vicent des Monestir (fotografia: Laura Ribes i Martínez).



[image: aljub d'en Talaies, antic aljub Gran del Monestir]

A la dreta: aljub d’en Talaies, antic aljub Gran del Monestir (fotografia: Laura Ribes i Martínez).



[image: actual aljub des Monestir]

A la dreta: actual aljub des Monestir (fotografia: Laura Ribes i Martínez).


Pel que fa a l’etimologia del mot, és ben clara: del llatí tardà MONASTERIUM, en una variant vulgar MONISTERIU íd. (DECat v: 775, s. v. monjo).


[image: Un tram empedrat del camí des Frares o camí de sa Pujada. Al fons, es pot veure la cova de sa Mà Peluda.]

A la fotografia superior, un tram empedrat del camí des Frares o camí de sa Pujada. Al fons, es pot veure la cova de sa Mà Peluda (fotografia: Laura Ribes i Martínez).




3. El camí des Frares

Avui més conegut com camí de sa Pujada, també rep els noms de camí des Frares, que és el que ens interessa, i camí Romà, variant, aquesta última, poc rigorosa i ben recent.

És un antic camí per on es va des Caló a la Mola, resseguint la costa fins que arriba a l’altiplà. Tot i que s’hi deuen haver fet reformes o millores en diverses èpoques, pot datar, com a mínim, del segle XIII, quan els monjos del monestir de la Mola tenien dret a dur el seu bestiar a abeurar al caló de Sant Agustí, al pou des Verro, i devien usar aquest camí.

Pel que fa a la variant més estesa, camí de sa Pujada, és purament descriptiva. Joan Marí Cardona (1983: 460 i 467) ha documentat la pujada de la Mola i el camí de la Pujada, el 1775. L’etimologia és transparent.

Pel que fa a la variant camí Romà, està formada amb un adjectiu descriptiu que vol indicar antigor, ja que hi ha qui pensa, erròniament, que el camí és d’època romana. Aquest nom apareix en alguns mapes turístics (Gr 1995).

La variant que encapçala aquest apartat, a més de ser encara viva, enllaça amb la història de la Formentera medieval i fa referència als monjos de l’antic monestir, que devien usar el camí ja al segle XIII, si no és que el feren ells mateixos. L’etimologia és transparent.



4. El caló de Sant Agustí

Originàriament, era només un petit port natural, orientat al nord, situat a l’extrem de llevant des Carnatge i just sota el promontori de la Mola, a la part de ponent. Tradicionalment ha estat usat com a embarcador per la gent de Formentera que vivia a la Mola i as Carnatge. Actualment hi ha un mollet que fa d’embarcador i diversos varadors de pescadors, que utilitzen el caló com a refugi. Després del boom turístic, al voltant d’aquest portet s’ha anat formant un petit nucli residencial. El caló de Sant Agustí, conegut antonomàsticament pel poble com es Caló, ha passat, doncs, de designar un portet natural a ser un topònim expansiu, que fa referencia a un nucli de població conegut també com l’arraval des Caló.2

Pel que fa als topònims del mateix grup o satèl·lits d’aquest, la seca de s’Anfossol és coneguda també com la seca de Sant Agustí, i al nucli urbà hi ha el carrer de Sant Agustí. I entre els microtopònims hi ha el mollet des Caló,3 l’embarcador des Caló, l’arraval des Caló, el molinet des Caló, can Xomeu des Caló i el pou des Caló.4

El caló de Sant Agustí, o simplement es Caló, apareix documentat amb profusió. Vegem-ne algunes descripcions:


	Gaietà de Mallorca, 1751: «En saliendo deste sitio se halla la Muela, que se estiende hasta la Cala de S. Augustin. Tiene un poço muy bueno à la parte de Tramontana» (Resumpta 1751: XXXVII).

	Manuel Abad y Lasierra, 1784-1785: «Bajo de la Mola, por la parte del Norte, se halla una cala con el nombre de San Agustín. Es de mui dificultosa entrada y no puede recibir más que dos barcos chicos» (Zaragoza 1984: 97).5

	Tofiño, 1784: «Al S. 67° 1½ E. de esta torre [de punta Prima], distancia 4 millas, está la punta del NO. de la Mola. A la parte del O. de esta punta con la costa que sigue al SE. desde la del Carnache, se forma una gran ensenada, y al fondo de ella, esto es, como ³¼ de milla al SSO. de la punta de la Mola, una caleta que nombran de San Agustin.6 A esta grande ensenada (que toda es baja la costa que la forma desde la cala para el O.) nombran la playa del N. La caleta solo es cómoda para barcos pescadores; bien que en toda esta ensenada, y en la que hay entre la punta Prima y los Trocados, con buenos tiempos, siempre que urge, se puede fondear, pues todo es de buen tenedero y bastante fondo, teniendo solo que dar resguardo á lo visible» (Tofiño 1847: 191-192).

	Grasset de Saint-Sauveur, 1807: «Al S. 67° 1½ E. d’aquesta torre [de punta Prima], a tres milles i mitja de distància, hi ha la punta N.O. de la Mola. A l’oest d’aquesta punta hi ha una gran ansa, al fons de la qual, a tres quarts de milla S.S.O. de la punta de la Mola, hi ha una caleta anomenada Sant Agustí. Aquesta cala solament serveix per als vaixells. Té un fons considerable i l’ancoratge és bo tot al llarg de la costa compresa entre punta Prima i es Trucadors, però gairebé només s’hi fondeja quan fa bon temps» (Grasset 2003: 116).

	Pascual Madoz, 1845-1850: «Al S. 67° 1/2 E. de esta torre [de punta Prima], distancia 4 millas, está la punta del NO. de la Mola. A la parte del O. de esta punta con la costa que sigue al SE. desde la del Carnache se forma una gran ensenada y al fondo de ella, esto es, como 34 de milla al S. SO. de la punta de la Mola, una caleta que nombran de San Agustin. A esta grande ensenada (que toda es baja la costa que la forma, desde la cala para el O.), nombran la playa del N. La caleta solo es cómoda para barcos pescadores, bien que en toda esta ensenada y la que hay entre la punta Prima y los Trocados con buenos tiempos se puede fondear, pues todo es de buen tenedero y bastante fondo, teniendo solo que dar resguardo á lo visible» (Madoz 1845-1850: 143).

	Arxiduc Lluís Salvador, 1868: «Els estimballs del cap de la Palmera ja estan orientats al nord i, a partir d’aquí, la costa s’aplana gradualment fins a la cala de Sant Agustí,7 un port sense importància que els pescadors anomenen també el Caló» (Habsburgo-Lorena 1999: 332).

	Arxiduc Lluís Salvador, 1885: «El embarque y desembarque de su carga, lo hacen estas embarcaciones en varios puntos situados todos sobre la costa del N. ó sea la que mira á Ibiza, á saber, en el Caló donde empieza la subida á la Mola ó región alta de la isla, estrecho y de tal manera difícil fondeadero, especie de abertura entre rocas, cuyo acceso resulta casi imposible cuando reina un viento algo fresco del N. ó NE. y en los sitios de la parte baja denominados Els Puchols, casi de ningún uso mientras no se halle el mar alborotado al otro lado de los freos por los vientos del O., NO. y NE., el Estanque del Pez de que más adelante haré especial mención y la Cala Sabina, que merece la preferencia de los navegantes en verano así como dicha laguna en invierno» (Habsburgo-Lorena 1886, II: 404-405). «A partir de este cabo [de la Palmera] se va aplanando insensiblemente la costa hasta la Cala de San Agustín, que los pescadores llaman también el Caló ó la Caleta y en la cual encuentran cómodo fondeadero para sus pequeñas embarcaciones» (íbid.: 448).

	Josep Pla, 1948: «Ese arenal forma, al Sur, la playa de Migjorn, y al Norte, El Caló, que es otra dilatada, arenosa, superficie» (Pla 1950: 534). «En la isla la pesca es abundante y se utilizan las mismas artes que en Ibiza: el palangre, las redes, los tunaires y el boliche. La Cova d’En Cabrit y el Caló son lugares donde se pesca el boliche después del sorteo ya referido» (íbid.: 539).

	Derrotero, 1966: «Como a unos 400 metros de sus comienzos [de la platja de Tramuntana], tiene la pequeña cala de San Agustín, llamada vulgarmente El Caló, donde se asienta un pequeño caserío. El Caló es punto de estancia y extremo de línea de las embarcaciones de tráfico entre Formentera e Ibiza; es solo accesible a embarcaciones menores con buen tiempo, pues con los del primer cuadrante se cierra su boca y entra en aquella la mar rompiente, obligándolas a varar en tierra. El fondo en ella es mas aplacerado que el que rodea La Mola y que en el trozo de costa que de describe a continuación, no obstante, los 25 metros de agua, se encuentran a 0,5 de milla de la playa» (Derrotero 1966: 52).




[image: L'antic caló de Sant Agustí, més conegut, antonomàsticament, com es Caló, i l'incipient raval que l'envolta.]

L’antic caló de Sant Agustí, més conegut, antonomàsticament, com es Caló, i l’incipient raval que l’envolta (fotografia: Laura Ribes i Martínez).


Vegem, a la pàgina següent, en un quadre, la seqüència cartogràfica del topònim es Caló o caló de Sant Agustí, tal com apareix en diverses cartes nàutiques i en mapes, des del segle XVI fins a les primeries del XXI. Com que algunes cartes nàutiques han estat consultades mitjançant diverses obres cartogràfiques, per tal de simplificar-ne la citació, hem representat amb una lletra majúscula inicial o una abreviatura algunes d’aquestes obres, les referències de les quals apareixen a l’apartat de bibliografia: A (Arxiu Històric d’Eivissa 2001), Cart. (Ajuntament de Palma 1986) i T (Tur de Montis 1984).

Com ja hem dit, el 1258, Guillem de Montgrí, en fer donació de tres quartes parts de la Mola als ermitans que havien de construir-hi un monestir, també els donà entrada i sortida per la mar. Aquest lloc d’entrada i sortida per la mar havia de ser es Caló, segons Joan Marí Cardona (1976: 164-165; 1994: 19-20). Tanmateix el nom actual apareix molt més tard. Marí Cardona ha documentat la cala de Sant Agustí el 1721 (1981: 79; 1983: 460). El 1850, una casa de la vénda de ses Clotades és coneguda com es Caló (íd. 1983: 327), i el 1857 apareix es Caló, a la vénda de ses Clotades (1981: 84).

L’etimologia és transparent i el determinant de la variant no antonomàstica fa referència a l’orde religiós dels ermitans de la Mola.


[image: La plaça des Delmes, as Caló]

La plaça des Delmes, as Caló (fotografia: Laura Ribes i Martínez).




5. La plaça des Delmes

La plaça des Delmes és una placeta de roca plana que està situada a la part de ponent des Caló. L’Ajuntament de Formentera, amb la idea de conservar el topònim, ha batejat amb el nom de plaça del Delme una placeta urbana que està situada més al SE. El mateix lloc també és conegut com plaça des Delme o des Delms, i fins i tot hi ha les variants plaça o placeta del Delme, amb l’article estàndard. Val a dir que el delme és la ‘dècima part de la collita o d’altres productes de la terra, que es pagava com a tribut a l’Església o al rei i altres senyors’. En documents de 1300 a 1302 ja consta que els hòmens de Formentera pagaven els delmes de la fusta, la pega i l’orxella com els d’Eivissa (Marí 1983: 5-6). Tradicionalment s’ha considerat que aquest era el lloc on els formenterers de la Mola dipositaven els delmes que s’havien d’embarcar, per tal de fer-los arribar als seus propietaris (Marí 1999: 38-39). N’hi ha duplicats al Principat.8

Pel que fa a l’etimologia, és transparent. El mot delme, ve del llatí DECIMUM, que primer va donar dezmo després de[ð]me, i, amb vocalització normal, deume, que més tard canvià la [w] en [1] (DECat III: 105, s. v. deu).









	Documentació cartogràfica del topònim es Caló o caló de Sant Agustí
	
	





	
	Caló de Sant Agustí
	es Caló



	1555-1556, Calvij (T)
	Cala d S.to agosti
	



	1765-1770, Anònim (T)
	S™ Agustin
	



	1782, Tomás López (T)
	Cala y Puig de San Agustin
	



	1782, Tomás López (T)
	Casa de S. Agustin [sic]
	



	1786, Tofiño (A, T)
	Cala de S™ Agustin
	



	1851, Coello (A, T)
	Casa de S. Agustin [sic]
	



	1853, Alabern i Mabón (Cart.)
	Cala de S™ Agustín
	



	1900, Depósito Hidrográfico (T)
	
	El Caló



	1959, SGE
	
	El Caló



	1970, SGE
	
	El Caló



	1970, Vergnot
	
	El Calo



	1970, Savir
	
	Es Caló



	1973, Barbero
	
	Es Caló



	1973, Сур
	
	Es Caló



	1978, SGE
	
	El Caló



	1979, Aguilar
	
	Es Caló



	1979, Diàfora
	
	Es Caló



	1979, Dimar
	
	Es Caló



	1986, IGN
	Caló de Sant Agustí
	Es Caló



	1989, Costa (1989: 433-434-435)
	Caló de Sant Agustí Es Caló de St. Agustí
	Es Caló



	1989, Brandon
	Cala de San Agustin (Cala Raco d’es Mares)
	Es Calo



	1990, Agfor
	Es Caló de Sant Agustí
	Es Caló



	1995, Gr
	Caló de Sant Agustí
	es Caló



	1997, Planeta
	Caló de Sant Agustí
	es Caló



	1998, Grisard
	
	es Caló



	2002, MN
	
	es Caló



	2005, MN
	
	es Caló







6. Es Carnatge

Actualment, és tot el tram de l’illa de Formentera que queda entre cala en Baster i es Caló, a ponent i a llevant respectivament, i entre la mar, al nord, i la carretera de la Savina a la Mola, a migjorn. Sembla que antigament el nom també s’havia aplicat a la part sud, però d’una manera possiblement extensiva. Actualment és el nom d’una vénda administrativa, la vénda des Carnatge, que té uns límits més reduïts, ja que ha cedit la part occidental a la vénda de ses Roques. Sobretot designa el tram de costa, que ve a correspondre al nom de platja des Carnatge, també platja de Tramuntana, oposat a platja de Migjorn.

Entre els topònims subordinats, a més del de la platja des Carnatge, hi ha l’hort des Carnatge9 i la sénia des Carnatge,10 i el talassònim homònim des Carnatge,11 que en pren el nom.


[image: L'hort des Carnatge o tanca de sa Sénia Vella. Restes de la sénia des Carnatge.]

L’hort des Carnatge o tanca de sa Sénia Vella. En la imatge es poden veure les restes de la sénia des Carnatge o sénia Vella d’en Carlos, també coneguda com la senieta de ses Clotades (fotografia: Laura Ribes i Martínez).


Es tracta d’un topònim ben documentat des d’antic, com a mínim des de 1258. Vegem-ne algunes descripcions que es refereixen a aquest lloc, tant si l’esmenten pel seu nom com si no:


	Anònim, 1721:12 «[…] entra despues à la grande playa que mira à Tramõtana donde añade los nombres de dos Cabos que hay en aquella ribera, y son punta prima, y punta del Borronar, este es un cabo que con otro de la Isla del Espalmador forman el estrecho que ay entre dos Islas, por donde se entra à Puerto Salè […]» (Resumpta 1751: XXXVIII).

	Manuel Abad y Lasierra, 1784-1785: «Lo demás de la costa, desde la Mola asta la punta Prima es del todo ympracticable. Los vientos al Nord-Oeste, Norte, y Nord-Este causan en aquellos parages unas tempestades furiosas en las que han perecido muchas naves» (Zaragoza 1984: 97).13

	Tofiño, 1784: «A la parte del O. de esta punta [del NO. de la Mola] con la costa que sigue al SE. desde la del Carnache, se forma una gran ensenada, y al fondo de ella, esto es, como 3/4 de milla al SSO. de la punta de la Mola, una caleta que nombran de San Agustin. A esta grande ensenada (que toda es baja la costa que la forma desde la cala para el O.) nombran la playa del N.» (Tofiño 1847: 191-192).

	Pascual Madoz, 1845-1850: «A la parte del O. de esta punta [del NO. de la Mola] con la costa que sigue al SE. desde la del Carnache se forma una gran ensenada y al fondo de ella, esto es, como 34 de milla al S. SO. de la punta de la Mola, una caleta que nombran de San Agustin. A esta grande ensenada (que toda es baja la costa que la forma, desde la cala para el O.), nombran la playa del N.» (Madoz 1845-1850: 143).

	Arxiduc Lluís Salvador, 1868: «Des d’aquí fins a la punta del Carnatge14 la riba és una platja d’arena semblant a la del sud, tot i que la platja de Tramuntana,15 com es diu aquest indret, és molt més curta que la platja de Migjorn, però la fondària de l’aigua és bastant més gran, ja que fins i tot prop de la vorera assoleix fins a 5 braces. A part d’això, el paisatge és semblant al de l’altra banda de l’illa; sobretot més cap a l’est, hom entreveu les obscures tonalitats d’alguns boscs de pins melis» (Habsburgo-Lorena 1999: 332).

	Arxiduc Lluís Salvador, 1885: «Viene luego, siguiendo la dirección de E. á O. una extensa playa arenosa que se llama Playa de Tramontana ó del N., no tan dilatada como la del Mediodía á la cual se parece mucho, pero donde el mar no es tan somero, pues su profundidad no baja de 5 brazas, hasta el borde casi de sus orillas. Por lo demás, el caràcter general de esta playa no difiere en nada de la del S., distinguiéndose asimismo desde ella, sobre todo algo más hacia Poniente, los negruzcos bosques de pinos carrascos del interior de la isla» (Habsburgo-Lorena 1886, II: 448-449).

	Josep Pla, 1948: «Ese arenal forma, al Sur, la playa de Migjorn, y al Norte, El Caló, que es otra dilatada, arenosa, superficie»16 (Pla 1950: 534).

	Derrotero, 1966: «Playa de Tramontana.-A partir de la cala citada anteriormente se forma esta playa, llamada también del Carnache, que corre en dirección próximamente SE.-NW., formando la playa N. de la lengua de tierra citada con anterioridad y que une a La Mola con el resto de la isla. Si bien aparece desde fuera de arena, es de roca cubierta con poca arena y desprovista de ésta en muchos lugares. Inmediato a ella despide piedras y restingas, por lo que no es adecuada para varar embarcaciones menores y es muy azotada por los vientos del primer cuadrante, que lo hacen en sentido normal a ella. Como a unos 400 metros de sus comienzos, tiene la pequeña cala de San Agustín, llamada vulgarmente El Caló, donde se asienta un pequeño caserío» (Derrotero 1966: 52). «El gran entrante de la costa comprendido entre la punta de la Creu y el extremo NW. de la playa de Tramontana, forma una vasta ensenada llamada de Tramontana, abierta al primer cuadrante y de mucho fondo» (íbid.: 53).






	Documentació cartogràfica del topònim es Carnatge
	
	





	
	Tramuntana
	es Carnatge



	1555-1556, Calvij (T)
	
	Carnajo17



	1711, Canoves (T)
	Playa de Tramontana
	



	1765-1770, Anònim (T)
	Playa de Tramontana
	



	1782, Tomás López18 (T)
	Playa de Tramontana
	



	1851, Coello (A, T)
	Playa de Tramontana
	



	1902, Chías-Ribera-Poch (A)
	Playa de Tramontana
	



	1959, SGE
	
	Carnaje



	1972, IHM
	Playa de Tramontana
	



	1973, Barbero
	
	



	1978, SGE
	
	Es Carnatge



	1979, Diàfora
	Platja de Tramuntana
	



	1986, IGN
	Platja de Tramuntana
	Es Carnatge



	1989, Brandon
	Playa de Tramontana
	



	1989, Costa (1989: 435)
	
	Es Carnatge



	1990, Agfor
	Platja de Tramuntana
	Es Carnatge



	1995, Gr
	Platja de Tramuntana
	Es Carnatge



	1997, Planeta
	Platja de Tramuntana
	



	1998, Grisard
	
	Es Cornatge



	2002, MN
	Platja de Tramuntana
	



	2005, MN
	Platja de Tramuntana
	





Nota19

Pel que fa a la resta de la documentació escrita, com ja hem dit, el topònim apareix per primera vegada el 1258, quan Guillem de Montgrí dóna tres quartes parts de la Mola als ermitans de Sant Agustí perquè hi puguin edificar el monestir de Santa Maria de Formentera, i els dóna dret d’abeurada en un pou des Carnatge que la tradició popular identifica amb el pou des Verro20 (Marí 1976: 164-165; 1994: 19-20).

Segons Marí Cardona (1975: 26-29), el quartó del Carnatge i el de la Mola són els dos que correspongueren a Guillem de Montgrí en fer la divisió de Formentera, i a la darreria del segle XVII, quan el rei fa donació de terres a Marc Ferrer, es diu que el Carnatge va des de cala en Baster fins a la Mola, de mar a mar. En els Llibres d’Entreveniments, el Carnatge i el quartó del Carnatge estan documentats el 1699 (íd. 1981: 79).

Quant a l’etimologia, inicialment no ens semblava gaire clara. El mot carnatge, segons el DCVB (II: 1043, s. v. carnatge), té diverses accepcions que podrien tenir relació amb el topònim: ‘provisió de carn’, ‘impost sobre les carns destinades a l’alimentació’, ‘matança o destrucció de persones o animals’, ‘lloc on es tiren els cossos d’animals morts’. A les Pitiüses, a més, el mot carnatge s’utilitza per a designar una ‘roca erissada de puntes’ o un ‘fons rocós agullat’. Tot basant-nos en aquestes accepcions del mot carnatge i en la manca de relació que vèiem entre les primeres accepcions i el nostre topònim, en obres primerenques tenguérem la gosadia de suggerir que podia tractar-se d’un derivat de l’arrel KAR– ‘roca’, que hauria pogut tenir una formació anàloga a Portinatx. Suggeríem que una forma Carnatx o Carnatx ‘tros de costa rocallós, ple de puntes rocoses’ podria haver estat reinterpretada pels catalans com Carnatge (Ribes 1992: 51-52; 1993: 67). Posteriorment, però, abandonàrem aquesta idea, i així ja no incloem es Carnatge entre els topònims precatalans (Ribes 2005). Alguns informadors relacionen el topònim amb algun naufragi, que no tenim documentat. De naufragis, n’hi degué haver, com si fa no fa a tota la costa, però l’explicació més aviat té pinta d’etimologia popular. Segons Coromines, el mot carnatge, antigament, tenia sobretot dos significats: ‘carn (en sentit col·lectiu)’ i ‘dret de carnalatge’; aquest dret consistia en un tribut, de delme o de primícies, que es donava al senyor o a l’autoritat eclesiàstica. A més, Coromines remarca que a les Balears el mot carnatge s’usa com a equivalent de ‘fossar, carner’ (DECat II: 577-580, s. v. carn). Ara bé, sabem que el 1246 Guillem de Montgrí establí tres quartons de Formentera a Berenguer Renard (els dos que li havien correspost, més el que havia comprat a Nunó Sanç, comte de Rosselló), i que en el document d’infeudació li imposà aquesta obligació: «Tu i els teus i tots els habitants i pobladors ens haureu de donar el delme del pa, del vi i de la carn,21 com és costum de donar-nos a l’illa d’Eivissa […]» (Marí 1994: 17). De fet, sabem que al llarg del segle XIV un dels productes de l’illa de Formentera que produïen rendes a les arques reials era el bestiar: en la documentació d’aquell temps es parla reiteradament de les rendes, del delme o del dret del bestiar (Sastre 2010: 60, 85, 88 i 91-104). El delme de la carn, doncs, era el carnatge. Ha de sorprendre’ns que trobem per primera vegada documentat aquest topònim vinculat al pou on els ermitans podien dur a abeurar el bestiar, i tan prop de la plaça des Delmes, on segons la tradició popular s’embarcaven els productes que corresponien als delmes senyorials? Si relacionam tots aquests topònims -i la proximitat ens hi indueix-, la motivació del topònim sembla que ha de ser la del delme sobre la carn. El mot carnatge és un derivat de carn, que ve del llatí CARO, CARNIS íd. (DECat II: 577-580, s. v. carn).


[image: Fotografia de Joan Marí Cardona (anys 70) d'una abeurada a es Pou des Verro.]

A dalt, fotografia de Joan Marí Cardona, dels anys 70 del segle xx, d’una de tantes abeurades que hi ha hagut al lloc conegut com es Pou des Verro.



[image: L'abeurada a es Pou des Verro als anys 90.]

A la imatge inferior, l’abeurada que hi havia en els anys 90 del mateix segle (fotografies: Joan Marí Cardona i Enric Ribes respectivament).




7. El pou des Verro, antiga abeurada del Carnatge

És un antic pou del qual avui només són visibles algunes restes. Estava situat al racó des Pou des Verro, entre el camí d’accés i un grup de casetes de pescadors (Serra 2005-2006, III: 92), a devers 100 m a l’WNW de la punta des Illots. Tanmateix, el pou antic ha estat refet diverses vegades, de manera que és difícil identificar quin era exactament. Un dels informadors el situa davall un arbust que està a menys de 10 m de la vora de la mar. Havia tengut coll i una gran gaveta on s’abeurava bestiar. Un dels informants diu que aquest pou va ser construït per gent procedent de can Taronges, de Sant Miquel, però altres informadors diuen que, més prop de la vora, hi havia un altre pou, encara més antic, que s’omplia d’aigua de la mar i de grava cada volta que hi havia temporal. Aquest altre pou podria ser ben bé l’abeurada del Carnatge, que apareix en documents del segle XVIII corresponents al procés de repoblament de Formentera. Els informadors diuen que un altre dels pous que hi ha hagut en aquest lloc fou construït per un home de la Mola, de la vénda de sa Talaiassa, que, a l’hora de justificar el seu esforç, afirmava que estava fet «tot un verro!»22 Ja tenim, doncs, una etimologia popular. El cas és que històricament hi ha hagut alguna abeurada en aquest lloc des de segles enrere, i quan algun temporal l’ha desfeta, s’ha tornat a refer. Val a dir que, amb pou o sense, la gent coneix aquest lloc com es Pou des Verro.


[image: Situació sobre el mapa de Formentera dels topònims estudiats.]

Situació sobre el mapa de Formentera dels topònims estudiats:
1, es Monestir
2, camí des Frares
3, caló de Sant Agustí
4, plaça des Delmes
5, es Carnatge
6, pou des Verro


Entre els topònims subordinats cal esmentar el racó des Pou des Verro,23 l’illa des Pou des Verro24 i la punta des Pou des Verro.25

Trobam referències al pou en alguna descripció antiga:


	Gaietà de Mallorca, 1751: «En saliendo deste sitio se halla la Muela, que se estiende hasta la Cala de S. Augustin. Tiene un poço muy bueno à la parte de Tramontana» (Resumpta 1751: XXXVII).

	Manuel Abad y Lasierra, 1784-1785: «A cosa de 200 pasos [des Caló] ay un pozo de agua salobre de que se proveen los vecinos de la comarca» (Zaragoza 1984: 97).26



Pel que fa a la documentació cartogràfica, aquest topònim només apareix en mapes recents: Pou des Verro (IGN 1986; Gr 1995); Pou d’es Verro (Costa 1989: 433 i 434); Racó d’es Pou d’es Verro (íbid.: 434 i 435); Illa d’es Pou d’es Verro (íbid.: 434); Pla d’es Pou d’es Verro (íbid.: 434); Es Pou d’es Verro (Agfor 1990).

Tot i que el topònim actual no està documentat antigament, la tradició popular identifica el pou des Verro amb el lloc on els frares de la Mola portaven el seu bestiar a abeurar.

Ja s’ha dit que en un document de 1246 Guillem de Montgrí ja feia referència a l’oratori i els habitatges que havien de construir els ermitans a la Mola (Marí 1976: 154-155). I el 1258 dóna tres quartes parts de la Mola als ermitans de Sant Agustí perquè hi puguin edificar el monestir de Santa Maria de Formentera. A més, els dóna entrada i sortida per mar (es Caló) i dret d’abeurada en un pou des Carnatge que la tradició popular identifica amb el pou des Verro. Sembla lògic, ja que aquest pou està situat vora el camí de sa Pujada, per on s’accedia a la Mola, i a 200 m des Caló, l’entrada i sortida per mar (íd. 1976: 164-165; 1994: 19-20).

Si l’etimologia ja és transparent, la motivació sembla que ha d’estar relacionada amb un costum ramader.


[image: La costa des Carnatge vista des del camí des Frares o de sa Pujada. S'hi pot veure l'arraval des Caló.]

La costa des Carnatge vista des del camí des Frares o de sa Pujada. S’hi pot veure l’arraval des Caló (fotografia: Laura Ribes i Martínez).




8. Conclusió

Si el pas del temps sol actuar a favor de la desaparició dels topònims, i el despoblament d’un territori sol afavorir la pèrdua o substitució dels seus noms de lloc, en aquest cas ens trobam davant uns preciosos topònims arcaics que donen fe d’un passat ja remot de l’illa de Formentera. Noms com es Monestir, el camí des Frares, el pou des Verro, el caló de Sant Agustí, la plaça des Delmes i es Carnatge recuperen tot el seu sentit quan s’estudien conjuntament i ens acosten a la Formentera medieval, la dels senyorius i els drets feudals.
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1. Informació que facilita José Luis Gordillo (1981: 180), procedent de les Rationes Decimarum Hispaniae.



2. És el petit nucli urbà que s’ha anat formant al voltant des Caló en els darrers decennis. Oficialment, és conegut com es Caló de Sant Agustí. Val a dir que recentment ha fet fortuna, fins i tot en suports més o menys oficials, la grafia incorrecta sa Raval, fruit d’interpretar raval com un mot femení, quan en realitat el mot en català sempre ha estat masculí, bé que a voltes s’usava amb l’article aràbic aglutinat i a voltes no: el rabat o l’arrabat; el raval o l’arraval; es raval o s’arraval. De fet, a les Ordinacions de la Universitat d’Eivissa de 1663, s’escriu lo Arraval de la Marina (Torres 1993: 572). A Menorca s’ha produït la mateixa feminització: del topònim antic lo Raval en perviuen les formes actuals sa Raval i sa Ravaleta [sic] (Corpus Men 2005, II: 153). Vegeu, també, Ribes (2011: 48-52).



3. És un mecanisme que serveix per a treure embarcacions en sec. Està situat a la part de migjorn des Caló i també és conegut com el molinet d’en Vicent Campanitx, perquè fou aquest qui el construí. Recentment ha estat restaurat, en ser considerat un element d’alt valor etnogràfic.



4. És un pou que està situat as Caló, entre aquest i la carretera de la Mola.



5. Seguim la transcripció de Zaragoza (1984), ja que la de Joana Maria Ferrer (1990-1991), feta posteriorment, és molt semblant. Cal tenir en compte que Zaragoza transcriu documents de l’arxiu diocesà de Barbastre, i Ferrer transcriu documents de l’arxiu episcopal d’Eivissa. Per força deu tractar-se de còpies del mateix document, bé que els criteris de transcripció seguits per tots dos no són els mateixos quant a accents, majúscules, etc., i a voltes hi ha interpretacions diferents. En aquest cas les dues transcripcions només presenten diferències de criteri que afecten la puntuació, l’accentuació i l’ús de majúscules i minúscules.



6. Al marge hi ha imprès Cala de S. Agustin.



7. En el text en alemany figura Cala de S Agustin (Habsburgo-Lorena 1897: 97). La traducció castellana, en canvi, grafia Cala de Sant Agustí (íd. 1982: 269).



8. Al terme del Vilosell, comarca de les Garrigues, per exemple, hi ha l’era del Delme (Pere 2006: 131).



9. És un hort que està situat prop des Caló. Al seu interior hi ha la sénia des Carnatge. Aquest hort, que en escriptures relativament antigues apareix amb el nom d’hort d’en Cristòfol, també és conegut com la tanca de sa Sénia Vella. Forma part d’uns camps coneguts com els terços de sa Platja.



10. Encara en queden les ruïnes, si bé actualment és més coneguda com la sénia Vella d’en Carlos o com la senieta de ses Clotades.



11. És una pesquera que està situada entre s’Espardell i Formentera, traient les faroles des Freus per s’Espardelló de Migjorn, i d’aquí fins a la Mola. Segons els informadors, «ho era, un carnatge; estaves perdut, si hi havia mal temps». És una zona de forma triangular, compresa entre la Mola, s’Espardell i la punta Prima, de fons molt variat de roca, herba barrina, alga, etc. Té una profunditat que va de 35 a 70 braces (EEiF II: 362, s. v. Carnatge, es).



12. Gaietà de Mallorca es refereix a un mapa de 1721 en el qual «[…] se hallan otros nombres de puertos, cabos, y ensenadas fuera de los presentados aqui; pero los mas inadmisibles, por ser inauditos en quanto se halla escrito de la demarcacion destas costas; pues el Autor del M. Es. ya citado, que con ser del Pais, examinò con diligencia los puestos mas retirados destas Islas año 1620, no trahe mas nombres en los distritos de su descripcion que los referidos» (Resumpta 1751: XXXVIII). Com es pot veure, però, els topònims d’aquest mapa no eren inventats.



13. La transcripció de Ferrer (1990-1991) presenta les diferències de criteri ja esmentades en una nota anterior, que afecten la puntuació, l’accentuació i l’ús de majúscules i minúscules. A més, Ferrer llegeix: «[…] los vientos al Nord-oeste Norte, Nord-este y Sud-este […]».



14. En el text en alemany figura Punta del Carnache (Habsburgo-Lorena 1897: 97). La traducció castellana, en canvi, grafia Punta d’es Carnatge (íd. 1982: 269), tot seguint els criteris normalitzadors d’aleshores de l’Institut d’Estudis Eivissencs.



15. En el text en alemany figura Playa de Tramontana (Habsburgo-Lorena 1897: 97). La traducció castellana, en canvi, grafia Platja de Tramontana (íd. 1982: 269).



16. La descripció no fa referència, en sentit estricte, as Caló, sinó a la platja de Tramuntana.



17. Tur de Montis dubta entre aquesta lectura o la de Carnago.



18. En aquest plànol de Tomás López molts de topònims estan mal ubicats. Aquest, el situa, més o menys, on hi ha la platja de Llevant.



19. No és un topònim popular, sinó que en el mapa designa l’ampla ansa formada per la platja de Tramuntana, a la part de ponent, i els talleserrats de la Mola, a la de llevant.



20. Diu textualment el document: «Et quod possitis ducere vestrum bestiar ad adaquandum ad aquam que est in loco qui vocatur Carnatge» (‘I que sempre pugueu dur el vostre bestiar a beure a l’abeurada que hi ha al lloc anomenat el Carnatge’) (Marí 1994: 19).



21. La cursiva és nostra.



22. Part d’aquesta informació procedeix del bon amic formenterer Vicent Ferrer Mayans «Morna», a qui li agraïm la seua amabilitat en fer-nos-la arribar.



23. És el raconet costaner que està situat just al nord del pou des Verro, a ponent de la punta des Illots. Hi ha alguns varadors de pescadors.



24. És un escull petit i baix, allargat, que està situat just davant el racó des Pou des Verro, a la part NE.



25. És la punta que clou el racó des Pou des Verro per la part de ponent. És baixa, rocosa, maresenca.



26. La transcripció de Ferrer (1990-1991) només presenta les diferències de criteri ja esmentades en notes anteriors, que afecten la puntuació, l’accentuació i l’ús de majúscules i minúscules.



27. Aquest plànol fou publicat amb finalitats comercials, de cara al turisme, tot i que la impremta s’assessorà mitjançant el Servei de Normalització Lingüística del Consell Insular d’Eivissa i Formentera i nosaltres mateixos. En el plànol consta que «Este es un mapa editado e impreso en Eivissa, completamente actualizado y puesto al día y con la toponimia supervisada y correcta». Després de la publicació d’aquest plànol només han canviat alguns criteris pel que fa a l’ús de majúscules i minúscules en els articles inicials del topònims en la cartografia.





El poeta i els dies

Mario Riera


Homenatge a M. Villangómez

Fill del febrer i l'ametller
de l'encís del pla i l'alt conreu
l'ajagut puig de sol esvelt
la immensa mar com tota veu.

El reflex del vers com a far
amor i passió els puntals,
el balcó obert de l'esguard
es torna bellesa coral.

La natura sublimada
al verb li dóna volada
els costums, cants i rondalla
música d'illa estimada.

Glosa detinguda a l'esperit
pures donzelles d'or trenat
joves de ball ben eixerit
retalla el cel del campanar.

Maneres del viure pagès
cases ben emblanquinades
lluitar per tenir més que res
caliu de cuina i vetllada.

Fos de tots aquest sentiment
ferida de flor esclatada
contrast de festa i dies lluents
amb la feina a cops d'aixada.

Escriure a la matinada,
al núvol i la ruixada
a ombres i assolellades
als boscos i l'arrelada.


[image: Paisatge mediterrani amb casa blanca, cel blau, gespa verda i mur de pedra seca]

Autora: ANA PASCUAL


L'ocell ferit on ensopega
L'aire que l'absència porta
un cor que tot sol es queda
llampec que de ràbia trona.

Fil d'espelma a l'estança
enmig dels vastos camps d'hivern
als marges de l'enyorança
clavat el ganivet del fred.

Sempre del mar acompanyat
l'ona que arriba amb puny valent
joc de blaus que ens fa de mirall
espai serè del pensament.

El món romput en tants d'illots.
Caminant de negres fondals
íntims indrets que donen mots
marina essència terrenal.

Les voreres de l'horitzó
on viatja la mirada,
creua oceans de maror
per tornar al port d'arribada.

On tot ho toca l'alta nit,
adormida lluna alçada
amb lleu blavor retalla els cims
com a cançó de vesprada.

En els matins de Balansat
va nàixer l'obra capital
història de gloriós llegat
d'aquesta terra zenital.

El crit declarat amb el vent
silenci que el temps destil·la
on coven memòries i anhels
la pau que a tots ens arriba.

La joventut encara ens val
i ens dóna la veu del desig
<<voler l'impossible ens cal...»
no morir amb la pena a dins.

Quan ja no queda poesia
marxen les paraules dites
res més queda en la vida
la llum del poeta i els dies.

En memòria del meu pare Joan Riera «Fonoll»





Dades biogràfiques i documentals de les cinc primeres generacions de l’estirp dels Turs «Cossari» (segles XVII-XIX) (i II)

C. Guerau dArellano i Tur

Publicam ací la segona part de l’article «Dades biogràfiques i documentals de les cinc primeres generacions de l’estirp dels Turs “Cossari” (segles XVII-XIX)», la primera part del qual va aparèixer al número anterior de la revista Eivissa. L’extensió de l’article ens va obligar ja aleshores a dividir-lo en dues parts. Afrofitam aquesta segona part, a més, per a corregir dos errors que ens passaren per alt en la publicació de la primera: la repetició d’una imatge tres vegades, on havia d’haver-n’hi tres de diferents. Les dues imatges omeses són les que apareixen en aquesta pàgina i que corresponien, respectivament, a la segona imatge de la pàgina 16, i a la de la pàgina 17 del número 52 de la revista. Demanam excuses als nostres lectors per aquest error que volem subsanar ara.


8. La cinquena generació: el doctor Joan Tur i Ferrer (= Joan Tur de Miquel, Joan Tur «Cossari»)

Joan Tur i Ferrer fou la tercera i última generació de l’estirp de Turs «Cossari» en la qual trobam el sobrenom «Cossari» i el llinatge Tur units de forma documentada.

Joan Tur i Ferrer va néixer a la Marina el dia 5 de desembre de 1767 i fou batejat el dia 7 del mateix mes a l’església parroquial de Santa Maria. Rebé els noms de Joan, Francesc, Josep i Silvestre. Fill de Miquel Tur de Joan (= Miquel Tur i Pineda) i d’Esperança Ferrer de Miquel (= Esperança Ferrer i Torres). El patró Gabriel Sorà i Josepa Arabí foren els seus padrins.1

Oficià la cerimònia baptismal i registrà el nounat al Llibre de Baptismes de la parròquia el Dr. Mateu Aqüenza i Llaneres. El full del llibre de baptismes que recull la inscripció de Joan Tur i Ferrer presenta al marge esquerre i sota el nom del batejat el sobrenom Cossari, una particularitat que no s’observa en les inscripcions dels altres batejats. Vegeu la imatge de la inscripció baptismal i la transcripció corresponent


[image: Document 9. Llibre d'Entreveniments de 1758 on figura el nom de Lluc Tur (i Pineda) associat amb el sobrenom «Cossari». Lluc Tur, àlies, «Cossari», paga les despeses ocasionades -viàtic i missa- amb motiu de la mort de sa mare, Margarida Pineda.]

A dalt, document 9. Llibre d’Entreveniments de 1758 on figura el nom de Lluc Tur (i Pineda) associat amb el sobrenom «Cossari». Lluc Tur, àlies, «Cossari», paga les despeses ocasionades -viàtic i missa- amb motiu de la mort de sa mare, Margarida Pineda. Lluc o Lluquí Tur i Pineda era el germà gran de Miquel Tur i Pineda.



[image: Miquel Tur i Pineda «... lo patró Miquel Cosari...», testimoni de la boda entre Josep Pavias i Margarida Ferragut, el 29 d'octubre de 1758. Llibre d'Entreveniments. Matrimonis. Arxiu de la Pabordia d'Eivissa (2.211).]

A baix: Miquel Tur i Pineda «… lo patró Miquel Cosari…», testimoni de la boda entre Josep Pavias i Margarida Ferragut, el 29 d’octubre de 1758. Llibre d’Entreveniments. Matrimonis. Arxiu de la Pabordia d’Eivissa (2.211).



[image: Inscripció baptismal de Joan Tur de Miquel (= Joan Tur i Ferrer), la cinquena generació de l'estirp. Any 1767. Fill de Miquel Tur de Joan i d'Esperança Ferrer de Miquel. Data 7 de desembre de 1767. Nasqué el dia 5 de desembre de 1767. Observau al marge esquerre i sota el nom del batejat, en lletra més petita, el sobrenom «Cusari». Llibre de Baptismes de la parròquia de Santa Maria. AHPE (2.120).]

Document 10. Inscripció baptismal de Joan Tur de Miquel (= Joan Tur i Ferrer), la cinquena generació de l’estirp. Any 1767. Fill de Miquel Tur de Joan i d’Esperança Ferrer de Miquel. Data 7 de desembre de 1767. Nasqué el dia 5 de desembre de 1767. Observau al marge esquerre i sota el nom del batejat, en lletra més petita, el sobrenom «Cusari». Llibre de Baptismes de la parròquia de Santa Maria. AHPE (2.120). Transcripció: Als set de Desembre de Mil setcents Seixanta y Set Bategi yo lo infra escrit C habita Licentia Parraqui (amb llicència parroquial) y en la Yga. Parroquial de Sta. Maria Mayor de la Ysla y real Força de Iviza juxta situm Ste Matris Eclesie, a Juan, Franco., Joseph, Silvestre fill llegitim y Natural de Miquel Tur de Juan, y de Esperanza Ferrer de Miquel conjuges. Foren padrins Gabriel Sora, y Josepha Arabi. Nasque lo dia sinc dels dits. Sit ad Lauden Dei. Dr. Matheu Aquenza pre. y Dr.


al document 10, en aquesta mateixa pàgina.

Abans de continuar volem assenyalar que la segona meitat del segle XVIII es correspon amb un període molt dinàmic del raval de la Marina d’Eivissa. El 1747 hi vivien mil setcentes persones, dedicades principalment a la construcció naval, la marineria i la pesca.2 Joan Planells, a l’article «Mariners i corsaris de les Pitiüses», escrivia el següent en referència a la Marina d’Eivissa: «Les autoritats que entre 1784 i 1787 projectaren el Pla de Millores destinat a promoure la riquesa a Eivissa i Formentera, a l’hora d’inventariar els mitjans amb què comptaven, pogueren confeccionar una llista de setanta-dos embarcacions: trenta-tres xabecs, catorze barques de transport i vint-i-cinc llaüts de pesca. Aquesta quantitat de vaixells segurament representava la cota més elevada assolida aleshores per la matrícula del port d’Eivissa d’ençà que els seus mariners parlaven català».3

Joan Tur va créixer dins l’escenari suara esmentat. Els protagonistes eren patrons, mariners, mercaders, mestres d’aixa, pescadors… La vitalitat comercial del barri i la prosperitat d’algunes famílies del raval de la Marina estava vinculada principalment a l’activitat corsària. La presència d’alguns esclaus -propietat especialment de patrons de vaixells- no era estranya al barri de la Marina. Però la situació general en què vivia la població de l’illa d’Eivissa era d’estancament econòmic i de pobresa, amb una agricultura autàrquica, manca d’oficis artesans i endarreriment cultural.

Entre 1782 i 1798, és a dir, entre els 14 i els 31 anys de Joan Tur i Ferrer, tenen lloc a les Pitiüses esdeveniments importants en diferents àmbits. Cal esmentar:


	El 1782 la vila d’Eivissa rebé el títol de ciutat per ordre del rei Carles III.

	El mateix any de 1782 té lloc la instauració del bisbat d’Eivissa. El seu primer bisbe, Manuel Abad y Lasierra (prengué possessió el 1783), fou un monjo benedictí que participava de les idees de la Il·lustració. Malgrat que marxà d’Eivissa el 1787, deixà l’empremta de la seua estada a les Pitiüses amb la creació de les demarcacions parroquials que han sobreviscut fins al segle XXI i l’elaboració d’un informe (1785) respecte a la situació en què es trobaven les Pitiüses (Breve noticia del estado natural, civil, militar y político que hoy tienen las islas de Ibiza y Formentera). L’esmentat informe fou l’origen d’un Pla de Millores que pretenia incrementar la producció econòmica de les dues illes i el benestar dels seus habitants. També cal esmentar reformes de caràcter castellanitzador, com la substitució del català pel castellà en els registres eclesiàstics (llibres de bateigs, matrimonis, defuncions, matrícules parroquials, etc.) a partir de 1785.4 El fet és observable en documents eclesiàstics del segle XVIII que acompanyen aquest escrit.

	El 1785 es creà a Eivissa la Junta d’Autoritats que elaboraria el Pla de Millores (polític i econòmic). El redactor i protagonista principal en fou el mallorquí Miquel Gaietà Soler. Com a president de la Junta d’Autoritats, hi figurava el bisbe Abad y Lasierra. L’aprovació definitiva de les




[image: Tonsura de Joan Tur i Ferrer -el segon de la llista- el 19 de setembre de 1784 a la capella episcopal. El fragment del document és una anotació moderna del Bisbat d'Eivissa. Les creus en vermell indiquen els tonsurats que acabaren sent preveres.]

Document 11. Tonsura de Joan Tur i Ferrer -el segon de la llista- el 19 de setembre de 1784 a la capella episcopal. El fragment del document és una anotació moderna del Bisbat d’Eivissa. Les creus en vermell indiquen els tonsurats que acabaren sent preveres.


actuacions que comprenia el Pla de Millores tengué lloc el setembre de 1789. Miquel Gaietà Soler fou el responsable de l’execució del Pla. 4. D’acord amb el pla polític i econòmic proposat per la Junta d’Autoritats, fou canviada l’estructura de l’Ajuntament d’Eivissa de Felip V. La modificació principal fou l’entrada al consistori dels anomenats regidors perpetus. Per la Reial ordre de 27 de març de 1798, quedà dissolt el consistori d’Eivissa i es nomenaren els nous regidors perpetus pel temps de la sobirana voluntat del rei.5

Fou per aquesta Reial ordre de 1798 que el Dr. Joan Tur i Ferrer fou nomenat regidor perpetu de l’Ajuntament d’Eivissa per l’estat noble, d’acord amb el privilegi de què per llei gaudien els graduats en facultat major, especialment els doctors en lleis.


Infància i estudis

No sabem com va transcórrer la infància de Joan Tur i Ferrer. Aviat degué destacar en els estudis, ja que el 1784, als 16 anys, el bisbe Manuel Abad y Lasierra li conferí la tonsura, una cerimònia prèvia a l’ordre sacerdotal. Això prova que realitzà estudis sacerdotals, que no va arribar a concloure. La tonsura li fou conferida el dia 19 de setembre de 1784 a la capella del Palau Episcopal, setze dies després de la mort del seu pare. Amb ell, aquell mateix dia, també reberen la tonsura Bartomeu Riquer i Palau, de la ciutat d’Eivissa, i Josep Ribes i Ribes, del poble de Sant Josep. Ambdós finalitzaren els estudis sacerdotals. Josep Ribes fou diputat a les corts de Cadis el 1812. Vegeu el document 11, on figuren els noms i les dates dels tonsurats de l’any 1784.

No tenim cap pista d’on realitzà els estudis de lleis i obtengué el grau de doctor en lleis. Aleshores, les facultats de lleis més properes a l’illa d’Eivissa eren València, Gandia i la Ciutat de Mallorca. Fetes les recerques oportunes a l’Arxiu Històric de la Universitat de València no s’han trobat dades de la seua presència en aquella universitat.6 Ens inclinam a


[image: Fragment de la matrícula parroquial de Sant Salvador de la Marina de 1789. Casa d'Esperança Ferrer, al carrer de Mar. Amb ella, hi viuen dos fills: el Dr. Joan Tur i Josepa Tur.]

Document 12. Fragment de la matrícula parroquial de Sant Salvador de la Marina de 1789. Casa d’Esperança Ferrer, al carrer de Mar. Amb ella, hi viuen dos fills: el Dr. Joan Tur i Josepa Tur.


pensar que realitzà els estudis i exàmens a la Universitat de Mallorca, però no disposam de dades fefaents.

Sabem, per la matrícula de la parròquia de Sant Salvador de la Marina de 1785, que un any després de rebre la tonsura era absent d’Eivissa, la qual cosa sembla indicar que, abandonats els estudis sacerdotals, havia iniciat els de lleis. Sens dubte que els estudis eclesiàstics realitzats a Eivissa li facilitaren en gran mesura l’accés al títol de batxiller en lleis i els posteriors exàmens de llicenciatura i doctorat.

El cert és que l’any 1789 ja figura com a doctor, tal com indica la matrícula de Sant Salvador de la Marina, on apareix amb l’esmentat tractament. En aquella data residia al carrer de Mar, amb sa mare i sa germana Josepa. Vegeu el document 12.



Matrimoni i domicilis a la Marina d’Eivissa i la Mola de Formentera

Joan Tur contragué matrimoni el 15 d’abril de 1790 a la parròquia de Sant Pere Apòstol (Dalt Vila) amb Maria Josepa Gota-redona i Planells. Joan tenia vint-i-dos anys i Maria Josepa, divuit. Celebrà la cerimònia el vicari general del bisbat d’Eivissa Pau Sichar i Azara.7 Actuaren com a testimonis el Dr. Vicent Gota-redona, racioner de la catedral, i Josep Orrit, prevere. Es dóna la circumstància que la boda tengué lloc cinc dies abans de la mort de la mare de Joan.

Maria Josepa era filla de Josep Gota-redona, advocat, regidor per l’estament de mà major de l’Ajuntament d’Eivissa, i d’Antònia Planells. Un germà de Maria Josepa, Josep Gota-redona i Planells «Corbatí», fou notari. El matrimoni de Joan Tur es troba en la línia de la nova posició social assolida amb el títol de doctor.

Amb el seu matrimoni, Joan Tur no renuncià -almenys inicialment- a continuar residint al barri de la Marina, el domicili consuetudinari dels Turs «Cossari». Els llibrets de compliment pasqual de la parròquia de Sant Salvador indiquen que des de 1790 fins a 1798 continuà a la Marina. El 1790 vivia amb la seua esposa a la mateixa casa que havia estat dels seus pares, al carrer de Mar. Però des de 1791 a 1798 els padrons de l’esmentada parròquia no indiquen els noms dels carrers on es troben els habitatges dels feligresos, es limiten a enumerar uns blocs urbans on resideixen les famílies, seguint el criteri particular del prevere que regenta la parròquia. Així tenim que la família de Joan Tur, des de 1791 a 1798, té el domicili a l’illa urbana 4, casa número 110 del raval de la Marina. Consideram molt probable que la casa fos sempre la del carrer de Mar. Dels llibrets de matrícules de Sant Salvador dels anys indicats falta el corresponent al de l’any 1795. Als padrons de la parròquia de Sant Salvador figuren els tres fills de Joan i de Maria Josepa nascuts al raval: Esperança (* 1791), Josep (* 1794) i Miquel (* 1797).

El darrer any que Joan Tur estigué domiciliat a la Marina fou el 1798. Amb ell trobam Maria Josepa Gota-redona, la muller; Josep i Miquel Tur, fills; Josepa Tur, germana de Joan, i Elisabet Pardo, la criada. La primera filla del matrimoni, Esperança, no apareix a la dita matrícula.

Un any després, el 1799, Joan Tur es troba censat al llibret de compliment pasqual de la parròquia del Pilar de la Mola de l’illa de Formentera. Com veurem més endavant, el motiu de trobar-se registrat a Formentera és a causa del seu nomenament com a capità de les milícies urbanes de l’illa (1798). Vegeu, a l’apartat Capità de les milícies de l’illa de Formentera, el document8


[image: Cèdula de notificació com a familiar del Sant Ofici de la Inquisició del regne de Mallorca a favor del Dr. Joan Tur i Ferrer, de data 24 de gener de 1797. De l'arxiu particular de Joan Palau i Tur.]

Document 13. Cèdula de notificació com a familiar del Sant Ofici de la Inquisició del regne de Mallorca a favor del Dr. Joan Tur i Ferrer, de data 24 de gener de 1797. De l’arxiu particular de Joan Palau i Tur.9


19, la imatge de la matrícula parroquial del Pilar de la Mola de l’any 1799. La muller i els fills restaren a Eivissa, probablement a la mateixa casa de la Marina, si bé la manca del padró de la parròquia de Sant Salvador corresponent a l’any 1799 no permet confirmar-ho.

No és fins a l’any 1800 que tornam a trobar tota la família reunida i empadronada a Dalt Vila, a la parròquia de Sant Pere Apòstol, al carrer de Santa Llúcia (casa Planells).



Familiar del Sant Ofici

El 24 de gener de 1797, Joan Tur i Ferrer fou nomenat familiar del Sant Ofici per a l’illa d’Eivissa. Fou una designació important de cara al prestigi social. A la fi del segle XVIII els familiars del Sant Ofici havien perdut gran part dels privilegis dels quals havien gaudit en segles anteriors, però continuaven mantenint algunes prerrogatives i alguns avantatges socials, com ara la presència destacada en actes públics i l’ús d’armes. La cèdula de nomenament, atorgada per la Inquisició de Mallorca, és signada pels doctors Josep Amarillas i Huertas i Josep Albert i Gil; pel llicenciat Juan ? i pel secretari Bartomeu Serra i Bennàssar. Vegeu el document 13.



L’esclau Josep Ramon

L’any 1797 tengué lloc a l’illa d’Eivissa l’assassinat d’una nena de 9 anys a mans d’un esclau propietat del Dr. Joan Tur i Ferrer. A la imatge de la matrícula de Sant Salvador de la Marina de l’any 1796, document 14, es pot veure com l’esmentat esclau, de nom Josep Ramon, vivia al domicili del Dr. Joan Tur. Josep Ramon era originari del nord d’Àfrica i fou comprat sent un infant a la plaça militar d’Orà, el 1781, pel tinent d’infanteria eivissenc Ramon Balansat. Onze anys després, el 1792, Ramon Balansat el va vendre a Joan Tur i Ferrer per 170 pesos.10

Josep Ramon, el dia 13 de juny de 1797, fugí de la casa de Joan Tur i tres dies després va escanyar a Catalina Torres i Marí, una nena de nou anys, de can Cama, a la contrada del Rafal Trobat. Detengut el dia 23 de juny i acusat d’haver mort Catalina així com d’estupre i sodomia, es va declarar culpable de la primera de les tres acusacions. El fiscal demanà la pena de mort per a Josep Ramon, però la seua minoria d’edat determinà finalment que fos condemnat a deportació perpètua de l’illa d’Eivissa i a deu anys de treballs forçats en un penal de les Illes Filipines.11


[image: Casa del Dr. Joan Tur i Ferrer a la matrícula parroquial de Sant Salvador de la Marina d'Eivissa de 1796. Illa urbana 4, casa 110, del raval de la Marina. Observau que al nom i cognom del doctor Joan Tur s'hi afegeix el sobrenom «Cossari», com si fos un segon cognom. El fill de dos anys, Josep Tur i Gota-redona, fou l'hereu de Joan Tur i Ferrer. Observau, també, la presència a la casa de l'esclau Josep Ramon.]

A dalt, document 14. Casa del Dr. Joan Tur i Ferrer a la matrícula parroquial de Sant Salvador de la Marina d’Eivissa de 1796. Illa urbana 4, casa 110, del raval de la Marina. Observau que al nom i cognom del doctor Joan Tur s’hi afegeix el sobrenom «Cossari», com si fos un segon cognom. El fill de dos anys, Josep Tur i Gota-redona, fou l’hereu de Joan Tur i Ferrer. Observau, també, la presència a la casa de l’esclau Josep Ramon.



[image: Escrit del Dr. Joan Tur i Ferrer, del 16 de desembre de 1797, referent a l'esclau Josep Ramon. Arxiu Històric de l'Ajuntament d'Eivissa. Secció Cúria.]

A baix, document 15. Escrit del Dr. Joan Tur i Ferrer, del 16 de desembre de 1797, referent a l’esclau Josep Ramon. Arxiu Històric de l’Ajuntament d’Eivissa. Secció Cúria. «… luego de haverse puesto preso en estas Reales carceles a mi esclavo dho Josef Ramon lo sedi a la Justicia para que hiciese cuanto procediese en Justicia por el delito que se le imputa desde cuio instante quedo yo sin obligación de suministrarle cosa alguna; no obstante de limosma y usando de conmiseración le he franqueado asta á hora los precisos alimentos los que no puedo continuar por falta de quien los condusca á la carcel mayormente notandose grande lentitud en la definición de la causa despues de estar conclusa mucho tiempo hases…»


En relació amb aquest cas, Joan Tur féu dos escrits a la Cúria que es troben incorporats a l’expedient criminal de l’esclau Josep Ramon. En el primer d’ells, de data 24 de juny de 1797, l’endemà de la captura de Josep Ramon, Joan Tur manifesta que fa cessió de Josep Ramon a favor de la Justícia Reial Ordinària. En el segon, del 16 de desembre de 1797, comunica a la Cort que deixa de subministrar aliments al referit Josep Ramon -la qual cosa estava fent a títol d’almoina des que fou empresonat per no disposar de ningú que li pugui portar les provisions a la presó, així com per la lentitud de la causa. Vegeu el document 15.



Capità de les milícies de l’illa de Formentera

Un any més tard, el 28 de febrer de 1798, Joan Tur i Ferrer fou nomenat capità de les milícies de Formentera pel capità general de les Balears. Aquest càrrec li portà alguns problemes. Fins aleshores el


[image: Fragment del primer full de la matrícula de la parròquia del Pilar de la Mola de Formentera de l'any 1799. A la casa núm. 1, la casa del regent de la parròquia, hi viu Joan Tur i Ferrer, el capità de les milícies de l'illa de Formentera. Observau també la presència del prevere eivissenc Josep Antoni Llaneres i Llaneres i de sa mare Francesca Llaneres i Arabí, amb els quals Joan Tur i Ferrer establí parentiu anys més tard (1813) mitjançant el matrimoni del seu hereu, Josep Tur i Gota-redona, amb Maria Francesca Llaneres i Cúndaro, neboda del capellà i néta de Francesca Llaneres i Arabí. L'estada de Josep Antoni Llaneres a la parròquia del Pilar de la Mola fou molt curta, ja que el 1801 ja era rector de la parròquia de Sant Mateu d'Albarca (Eivissa).]

Document 16. Fragment del primer full de la matrícula de la parròquia del Pilar de la Mola de Formentera de l’any 1799. A la casa núm. 1, la casa del regent de la parròquia, hi viu Joan Tur i Ferrer, el capità de les milícies de l’illa de Formentera. Observau també la presència del prevere eivissenc Josep Antoni Llaneres i Llaneres i de sa mare Francesca Llaneres i Arabí, amb els quals Joan Tur i Ferrer establí parentiu anys més tard (1813) mitjançant el matrimoni del seu hereu, Josep Tur i Gota-redona, amb Maria Francesca Llaneres i Cúndaro, neboda del capellà i néta de Francesca Llaneres i Arabí. L’estada de Josep Antoni Llaneres a la parròquia del Pilar de la Mola fou molt curta, ja que el 1801 ja era rector de la parròquia de Sant Mateu d’Albarca (Eivissa).


capità de les milícies de Formentera havia residit a Eivissa, però l’Ajuntament de la Mola de Formentera, amb data 5 de març del 1798, prengué l’acord que el capità de la milícia havia de residir a l’illa de Formentera. Joan Tur pledejà contra l’esmentat acord, però perdé el litigi i un any després, el 1799, no tengué altre remei que desplaçar-se a viure a Formentera.

De l’estada de Joan Tur a Formentera l’any 1799 dóna testimoni la matrícula de la parròquia del Pilar de la Mola. El padró indica que Joan Tur s’allotjà a la casa del capellà que regentava la parròquia, el prevere eivissenc Josep Antoni Llaneres i Llaneres, de 26 anys, el qual vivia a la casa parroquial amb sa mare, Maria Francesca Llaneres i Arabí, de 53 anys. També figura al cens parroquial un criat, Gaspar Oms, de 13 anys. La bona relació existent entre Joan Tur i Ferrer i la família Llaneres es manifestarà anys més tard amb la boda de Josep Tur i Gota-redona, l’hereu de Joan Tur i Ferrer, amb Maria Francesca Llaneres i Cúndaro, neboda del capellà i néta de Francesca Llaneres i Arabí.

Les aliances matrimonials encaminades a la formació de grans patrimonis eren molt freqüents en aquella època. Maria Francesca Llaneres i Cúndaro contragué matrimoni als 12 anys, i era l’hereva des dels 10 anys de quatre hisendes del pla de Vila: es Raspallar, cas Dominguets de Dalt, cas Dominguets de Baix i ca n’Espanyol.12 I Josep Tur i Gota-redona es casà amb 18 anys i fou propietari, que coneguem, de can Llàtzer, ses Moreres, can Misses, tanca de sa Vinya de Can Mateu Cabellera, hort des Viver, vinya de ca n’Espanyol i la meitat de la finca de can Bonafe Gros. Del matrimoni entre Josep Tur i Gota-redona i Maria Francesca Llaneres i Cúndaro nasqué Joan Tur i Llaneres d’Espanyol, l’hereu, hisendat que arribà a posseir més d’una vintena de finques rurals a l’illa d’Eivissa.

Com hem dit, l’estada de Joan Tur a Formentera no fou plàcida. El mes d’abril de 1799 els pobles de Sant Ferran de ses Roques i de Sant Francesc Xavier li demanaren manco exigència en el compliment dels serveis de vigilància de l’illa i del temps d’instrucció d’armes. Joan Tur havia fet augmentar de dos a quatre hòmens la vigilància de cadascuna de les quatre talaies o guaites de l’illa, així com el temps d’instrucció d’armes després de les revistes que passava. En no accedir Joan Tur a les demandes dels milicians formenterers, aquests requeriren la intervenció del governador. Elaborat un informe, que redactà el mateix Joan Tur, el governador desestimà les reclamacions dels formenterers i mantengué l’autoritat del capità de les milícies. Segons explica Joan Tur a l’informe, darrere les reclamacions hi havia la mà de Marià Ramon d’Arabí amb el deliberat propòsit de crear discòrdia.

La incomoditat de Joan Tur per continuar a Formentera es fa palesa en sol·licitar un substitut. La petició sembla que no li fou concedida, ja que un any després demanà el retir. Aquest li fou concedit el 16 de març de 1800, amb dret a l’ús d’uniforme, fur i altres prerrogatives.13

Tal vegada la causa principal del seu disgust de residir a Formentera s’hauria de buscar en el fet d’haver estat nomenat regidor de l’Ajuntament d’Eivissa el 27 de març de 1798, data que quasi coincideix amb la de nomenament com a capità de les milícies formentereres.

Per la tasca desenvolupada com a capità de les milícies de Formentera rebé una recompensa econòmica


[image: Fragment de l'acta de la sessió de l'Ajuntament d'Eivissa de 20 d'abril de 1798, que recull íntegrament el decret de 27 de març de 1798 pel qual es nomena el Dr. Joan Tur i Ferrer regidor per l'estat general amb opció a la plaça de regidor per l'estat noble o de mà major. Llibre de Regidoria de 1798. Arxiu Històric de l'Ajuntament d'Eivissa.]

Document 17. Fragment de l’acta de la sessió de l’Ajuntament d’Eivissa de 20 d’abril de 1798, que recull íntegrament el decret de 27 de març de 1798 pel qual es nomena el Dr. Joan Tur i Ferrer regidor per l’estat general amb opció a la plaça de regidor per l’estat noble o de mà major. Llibre de Regidoria de 1798. Arxiu Històric de l’Ajuntament d’Eivissa.


mica i una comunicació d’agraïment del governador de les Balears. L’escrit, dirigit al batle d’Eivissa amb data 12 de gener de 1802, diu així: > «Con esta fecha me es grato comunicaros que le ha sido concedido por esta Real Gobernación al Magnífico y muy Noble Don Juan Tur y Ferrer, Capitán de las Milicias de Formentera al que tantas pruebas de celo e interes ha demostrado para la organización de las mismas, por toda causa justa, como para el bienestar y tranquilidad de estas Yslas y teniendo ademas muy presente las continuas recomendaciones que en este Gobierno se reciben de la conducta y energico comportamiento de las milicias que bajo el mando de dicho Muy Noble Caballero, lleva prestadas contra las acometidas de los barcos corsarios, este Real Gobierno en premio de sus altos merecimientos se complace en concederle la recompensa de quinientos pesos en moneda corriente del pais para que sirviendole de estímulo y acicate continue su noble comportamiento en pro y del bienestar y tranquilidad de estas Yslas. Lo que pongo en vuestro conocimiento para que se le comunique al interesado y surta los efectos oportunos. Dios guarde muchos años. Palma 12 Enero de 1802».14



Regidor de l’Ajuntament d’Eivissa i confinament a Formentera

Fou per la Reial ordre de 27 de març de 1798 que el Dr. Joan Turi Ferrer fou nomenat regidor per l’estat general, amb opció per la seua «qualitat» a la segona plaça vacant de l’estat noble o de mà major de l’Ajuntament d’Eivissa.

El Llibre de Regidoria de l’Ajuntament d’Eivissa de 1798 recull a l’acta del 20 d’abril la Reial ordre per la qual quedava dissolt l’Ajuntament anterior interí i se’n constituïa el nou. A la sala capitular de l’Ajuntament eren presents: el governador militar i polític d’Eivissa i Formentera, Francesc Ignasi Ràfols; els senyors Antoni de Bardaxí, Marià Montero, Marià Ramon d’Arabí, Pere Palau i Gegant, Joan Tur i Ferrer i Miquel García; els diputats Domingo Ferrer i Josep Riera, i el síndic Miquel Hernández.15 Vegeu el document 17.

El nou Ajuntament quedà constituït en la forma següent: Regidors perpetus per l’estat noble o de mà major. Antoni Navarro, capità d’Infanteria i de les milícies urbanes del quartó de Santa Eulària, com a degà. Antoni Ignasi de Bardaxí, capità de les milícies urbanes del pla de Vila, com a segon. Marià Montero, capità de les milícies urbanes del quartó de Portmany, com a tercer. Marià Ramon d’Arabí, capità de les milícies urbanes del quartó de Balansat, com a quart. Per l’estat general: Dr. Pere Palau i Gegant, amb opció per la seua qualitat a la primera vacant de les quatre de l’estat noble o mà major. Dr. Joan Tur i Ferrer, amb igual opció per la seua qualitat a la segona vacant de les quatre places de regidor de l’estat noble o mà major. Miquel García, com a regidor supernumerari de l’estat general amb opció a la primera vacant existent d’aquest estat.

Joan Tur i Ferrer mantengué el càrrec de regidor perpetu per l’estament de mà major de l’Ajuntament


[image: Matrícula de la parròquia de Sant Pere de l'any 1812. Domicili del Dr. Joan Tur «Cossari» i Ferrer al carrer de Sant Miquel, avui de Ponent, a Dalt Vila. Joan Tur, absent a la matrícula, es trobava confinat a l'illa de Formentera.]

Document 18. Matrícula de la parròquia de Sant Pere de l’any 1812. Domicili del Dr. Joan Tur «Cossari» i Ferrer al carrer de Sant Miquel, avui de Ponent, a Dalt Vila. Joan Tur, absent a la matrícula, es trobava confinat a l’illa de Formentera.


d’Eivissa fins al mes de març de l’any 1812. D’aquest període de regidor sabem que el 1802 presentà propostes de construcció de camins vesinals, construcció i sanejament d’obres i repoblació de terrenys no conreats (acta de l’Ajuntament del 12 de gener de 1802).

El dia 28 de febrer de 1812 tengué lloc la darrera sessió del consistori, ja que el 6 de març següent tots els regidors reberen un ofici del jutge d’Eivissa pel qual s’ordenava el seu confinament a l’illa de Formentera. L’ordre venia del Consell Suprem de Regència. Els regidors confinats foren: Marià Montero, Marià Ramon d’Arabí, Pere Palau i Gegant i Joan Tur i Ferrer, per l’estat noble o de mà major; Simó Planells i Bartomeu Ferrer per l’estament de mà mitjana; Pere Gutiérrez i Josep Arabí d’Antoni, com a diputats del comú, i Lluís Herrera com a síndic. Presidia l’Ajuntament el governador polític i militar de l’illa, Miquel de Llamas.

Fou l’ambient ideològic i polític de caràcter liberal, que culminà el 19 de març de 1812 amb l’aprovació de la Constitució de Cadis, el que propicià el cessament i confinament dels regidors de l’Ajuntament de l’Antic Règim i la seua substitució per un nou Ajuntament provisional de caire constitucional.

L’absència de Joan Tur i Ferrer del seu domicili a Eivissa és recollida a la matrícula parroquial de Sant Pere Apòstol de l’any 1812. El motiu de l’absència és, sens dubte, el confinament a Formentera. Vegeu el document 18.

A la imatge de l’esmentada matrícula es pot veure que Joan Tur i la seua família vivien a la casa Riambau, del carrer de Sant Miquel, avui carrer de Ponent. Amb el temps aquesta casa prengué el nom de cas Cossari i fou el domicili definitiu de Joan Tur «Cossari» a Dalt Vila fins a la seua mort el 1855.

Des de 1800 Joan Tur i Ferrer ja estava domiciliat a Dalt Vila, en un habitatge del carrer de Santa Llúcia que rebia el nom de casa Planells per haver estat el domicili del notari Joan Planells i Gota-redona. Joan Tur visqué en aquesta casa fins a l’any 1811, si bé la matrícula parroquial de l’esmentat any la situa a la plaça dels Desemparats. Es dóna la circumstància que una filla del referit notari, Maria Antònia Planells i Tur, es casà amb Joan Tur i Gota-redona, fill de Dr. Joan Tur i Ferrer. Aquest últim, a la imatge del cens parroquial de 1812, té 13 anys d’edat.

El confinament de Joan Tur a Formentera es perllongà fins al dia 6 d’octubre de 1812, data en què retornà a Eivissa juntament amb Pere Palau, Marià Montero, Simó Planells i Bartomeu Ferrer. Oficialment el confinament s’havia aixecat de forma provisional tres dies abans. De forma definitiva s’aixecà per una ordre del Consell de Regència del 14 de gener de 1813.

L’historiador Josep Clapés es pregunta els motius que mogueren el Consell Suprem de Regència a prendre la determinació d’extradir els regidors de l’Ajuntament d’Eivissa. I el mateix Clapés respon que el Consell actuà a instància de les acusacions del Gremio de Mareantes de la Marina i dels diputats de fora Vila. L’esmentat gremi acusava els regidors de prestar malament el servei de quarantena que s’imposava a determinats vaixells que arribaven a port, així com de cobrar drets més alts dels estipulats. També se’ls acusava de deixadesa en la provisió de blat, pa i carn a la població i en la gestió de la policia. Finalitza Josep Clapés dient: > «En todo ello algo de fundamento pudiera haber, repetimos, pero repetimos también que en nuestro concepto aquellos cargos fueron más que otra cosa el pretexto que un partido recien coronado con el poder busca para arrojar de sus puestos, que el necesita, a otros hasta entonces tan poderosos que vencidos y todo, necesitan para definitivamente caer del empuje de la arbitrariedad».16

Joan Tur i Ferrer tornà a l’Ajuntament d’Eivissa com a regidor per-


[image: Escrit de l'Ajuntament d'Eivissa dirigit al vicari capitular, en què se sol·licita un professor de retòrica. Any 1830. Firma, entre altres regidors, Joan Tur i Ferrer. Arxiu Històric de la Pabordia d'Eivissa.]

Document 19. Escrit de l’Ajuntament d’Eivissa dirigit al vicari capitular, en què se sol·licita un professor de retòrica. Any 1830. Firma, entre altres regidors, Joan Tur i Ferrer. Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa.



Joan Tur i la seua família vivien a la casa Riambau, del carrer de Sant Miquel, avui carrer de Ponent. Amb el temps aquesta casa prengué el nom de cas Cossari i fou el domicili definitiu de Joan Tur «Cossari» a Dalt Vila



petu el 1814 com a conseqüència del Reial decret de Ferran VII de 5 de maig de 1814 que derogava la Constitució. Aquesta situació -període absolutista de Ferran VII- es mantengué fins al març de 1820, data de restitució de la Constitució i de l’Ajuntament liberal.17 El nou període constitucional tengué una durada de tres anys -trienni liberal-, fins al 1823. L’octubre de 1823 tornà el règim absolutista a Espanya i, per tercera vegada, la corporació de regidors perpetus s’incorporà a l’Ajuntament d’Eivissa. Entre ells es troba el Dr. Joan Tur i Ferrer. L’última corporació de regidors perpetus finalitzà el 1833 amb la mort de Ferran VII.

D’aquest últim període, de l’any 1830, és l’escrit que com a regidor de l’Ajuntament d’Eivissa, juntament amb altres regidors, dirigí al vicari capitular de la diòcesi sol·licitant un professor per a la càtedra de retòrica. Vegeu el document 19, en aquesta mateixa pàgina.

El 20 d’agost de 1828 fou nomenat per Ferran VII capità de la primera companyia del batalló de voluntaris realistes organitzada a l’illa d’Eivissa.



Els últims anys i les propietats de Joan Tur i Ferrer

Deixant de banda les propietats que heretà a la mort del seu pare l’any 1785, especificades anteriorment, i les que heretà el 1787 a causa de la mort del seu germà Miquel sense descendents, les quals desconeixem, sabem que posseïa «en empeño» una tanca de la hisenda anomenada can Lleó, al quartó del Pla de Vila.18 També, a partir de dades del capbreu efectuat per Miquel Gaietà Soler el 1797, sabem


[image: Matrícula de la parròquia de Jesús de l'any 1800. Casa núm.46. «Casa del Dr. Corsari». Es tracta del casament de la finca anomenada es Poc Foc, situada a la vénda de Santa Maria, de la parròquia de Jesús, municipi de Santa Eulària des Riu. Habiten a la casa Jaume Bonet de Joan, la seua dona Esperança Escandell i fills.]

Document 20. Matrícula de la parròquia de Jesús de l’any 1800. Casa núm.46. «Casa del Dr. Corsari». Es tracta del casament de la finca anomenada es Poc Foc, situada a la vénda de Santa Maria, de la parròquia de Jesús, municipi de Santa Eulària des Riu. Habiten a la casa Jaume Bonet de Joan, la seua dona Esperança Escandell i fills.


d’una finca propietat de Joan Moranta i Tur, situada al pla de Vila, que feia partió pel costat de ponent amb terres de Joan Tur «Cossari». Els límits restants de la finca de Joan Moranta eren: per tramuntana amb terres de Joan A. Cerecio, per llevant amb les d’Antoni Puiggròs i per migjorn amb les d’Antoni Balansat. Joan Moranta i Tur (1738-1805) havia heretat la finca del seu pare, el qual l’havia comprat a Pere Sala l’any 1732. Probablement la terra de la qual era propietari Joan Tur «Cossari» estava situada en les proximitats de l’actual confluència del camí Vell de Sant Mateu amb el camí de Can Savi.19

L’any 1800 era propietari de dues hisendes contigües anomenades es Poc Foc i Vinya des Poc Foc, situades a la vénda de Santa Maria, terme municipal de Santa Eulària des Riu. Al registre de la propietat hi ha el llistat dels seus successius propietaris. Les dues hisendes esmentades foren heretades pel seu fill Joan Tur i Gota-redona, que les vengué a Rafael Oliver i Ribes i al farmacèutic Bernat Calbet i Joan respectivament.20 En diferents matrícules de la parròquia de Jesús figura l’habitatge de la finca del Poc Foc amb el nom de casa del Dr. Cossari. A la imatge de la matrícula de la parròquia de Jesús de l’any 1800, (vegeu, a dalt, en aquesta mateixa pàgina, el document 20), on figura amb l’esmentada denominació, també apareixen les persones que l’habitaven, sens dubte el majoral de la hisenda, la muller i els fills. La matrícula de l’any 1813 recull el nom propi de la hisenda, es Poc Foc, amb els mateixos residents a la casa. I a la matrícula de l’any 1832 torna a figurar com a casa del Dr. Cossari. Aquest habitatge, a la matrícula de la parròquia de Jesús de 1786, rebia el nom de casa des pujolet des Poc Foc.

El 16 d’agost de 1819 Joan Tur i Ferrer comprometé en escriptura pública les seues propietats (que no s’especifiquen) amb la finalitat d’assegurar l’assistència i manutenció del seu fill Joan Tur i Gota-


Es dóna la circumstància que Joan Tur i Gota-redona, en la condició de cadet, participà contra els aixecaments absolutistes que es produïren a Catalunya el 1822, és a dir, combaté els partidaris de la ideologia del seu pare



redona com a cadet de sa majestat. Joan Tur i Gota-redona havia ingressat com a cadet de «Granaderos» del regiment d’infanteria d’Astúries el 19 de febrer de 1820 i d’acord amb les reials ordres aleshores vigents havia de pagar per aquest concepte vuit reals de billó diaris.21

Es dóna la circumstància que Joan Tur i Gota-redona, en la condició de cadet, participà contra els aixecaments absolutistes que es produïren a Catalunya el 1822, és a dir, combaté els partidaris de la ideologia del seu pare. El full de serveis de Joan Tur i Gota-redona ens assabenta que entre els mesos de maig i juliol de 1822 participà en accions de guerra contra els «faccionos» (absolutistes) a Tàrrega, Cervera, Ponts, Solsona, Torà, Cardona i Lleida. També a Fraga (l’Aragó); i que actuà en tot moment «con bizarría y entusiasmo».

Joan Tur i Ferrer no oblidà la vinculació dels seus avantpassats amb la mar. El 24 d’agost de 1831 el prevere Josep Antoni Llaneres rebé llicència per a beneir el vaixell Virgen de las Nieves y el Realista, de Joan Tur i Ferrer.22

I el dia 7 de juny de 1834 tengué lloc la benedicció d’una altra embarcació de la seua propietat, Nuestra Sra. de las Nieves, que fou beneïda pel seu fill, el prevere Marià Tur i Gota-redona.23

El Dr. Joan Tur i Ferrer morí el dia 10 de desembre de 1855 a l’edat de 88 anys. La inscripció, que figura al Llibre de Defuncions de la parròquia de Sant Pere Apòstol i que és signada pel prevere Ignasi Severo Riera, indica que rebé l’absolució i la unció de difunts. Ens assabenta que l’enterrament tengué lloc l’endemà, dia 11, amb assistència i acompanyament dels beneficiats de la catedral d’Eivissa, i que fou sepultat al cementeri rural de la ciutat. També diu que féu testament tancat. Al final del full figura una nota, signada pel prevere abans esmentat, que diu: > «Publicado el testamento de D. Juan Tur y Ferrer, ha resultado ser nulo por no tener todas las formalidades de ley requeridas».



Els fills de Joan Tur i Ferrer i de Maria Josepa Gota-redona i Planells

El matrimoni tengué nou fills: Esperança Tur i Gota-redona (* 1791?). Josep Tur i Gota-redona (1794-1850), advocat i tinent de les milícies d’Eivissa. L’hereu de Joan Tur i Ferrer. Es casà amb Maria Francesca Llaneres i Cúndaro. Miquel Tur i Gota-redona (* 1797), advocat, subtinent de les milícies d’Eivissa. Casat amb Lluïsa Sastre. Joan Tur i Gota-redona (1799-1877), hisendat. Casat amb Maria Antònia Planells i Tur. Antònia Tur i Gota-redona (* 1802), casada amb Joan Morante i Tur. Marià Tur i Gota-redona (1804-1879), prevere. Domingo Tur i Gota-redona (1806-1889), hisendat. Casat amb Maria Àngela Riera i Rosselló. Maria Felipa Tur i Gota-redona (* 1811?), casada amb Joan Loaisa i Cárdenas. Manuela Tur i Gota-redona (* 1817), casada amb Josep Cobos i Arjona.




ESQUEMA DE LES CINC PRIMERES GENERACIONS DELS TURS «COSSARI»

En lletra negreta, la línia masculina dels Turs «Cossari» que porta fins a Joan Tur «Cossari» i Ferrer. El sobrenom «Cossari» en negreta correspon només a les persones que tenen documentat l’esmentat motiu a partir de Joan Tur «Cossari» i Tur.

1a generació: Lluquí Tur de Joan (? - 1658) = Elisabet Clapers

Fills: Joan Tur i Clapers (1639-1726?). Batejat a la vicaria de Santa Eulària. Antoni Tur i Clapers (1642-1722?). Batejat a la vicaria de Santa Eulària. Lluquí Tur i Clapers (1644-1716). Batejat a la parròquia de Santa Maria (Eivissa).



ESQUEMA DE LES CINC PRIMERES GENERACIONS DELS TURS «COSSARI» (continuació)

2a generació:


	Joan Tur i Clapers = 1665 Antònia Serra

	Fills:

	Lluquí Tur i Serra (* 1665)

	Elisabet (* 1668)

	Caterina (* 1670)

	Margarida (* 1675)

	Joan (* 1679)

	Antònia (* 1683)

	(tots batejats a Santa Eulària)







	Antoni Tur i Clapers = 1666 Caterina Castelló

	Fills:

	Lluquí Tur i Castelló (* 1669)

	Elisabet (* 1672)

	Antoni (* 1674)

	(tots batejats a Santa Eulària)







	Lluquí Tur «Perdut» i Clapers (patró) = Elisabet Tur de Pere

	Fills:

	Lluquí Tur i Tur (1669-1696)

	Elisabet (* 1677) (batejats a Santa Eulària)

	Margarida (* 1678)

	Elisabet (* 1681)

	Caterina (* 1682)

	Pere (* 1685)

	Francesca (*1687)

	Esperança (* 1688)

	Joan (1692-1729)

	(batejats a Santa Maria d’Eivissa)









3a generació:


	Joan Tur «Cossari» i Tur (mariner) = 1713 Margarida Pineda i Tur

	Fills:

	Elisabet Tur i Pineda (* 1713)

	Lluquí (1718-1761)

	Miquel (1720-1785)

	Caterina (* 1725)

	Margarida (* 1728)

	(batejats a Santa Maria d’Eivissa)









4a generació:


	Lluquí Tur «Cossari» i Pineda (patró) = 1747 Caterina Venrell i Sala

	Fills:

	Joan Tur i Venrell (* 1748)

	Margarida (* 1749)

	Mateu (* 1754)

	Joana (* 1757)







	Miquel Tur «Cossari» i Pineda (patró) = 1750 Esperança Ferrer i Torres

	Fills:

	Margarida Tur i Ferrer (* 1752)

	Elisabet (* 1754)

	Esperança (* 1755)

	Joan (* 1757). Sense descendència.

	Miquel (1761-1787). Íd.

	Maria (* 1763)

	Josepa (* 1766)

	Joan (1767-1855)









5a generació:


	Joan Tur i Venrell (mariner) = 1772 Elisabet Pineda i Prats

	Filla:

	Lluc Tur i Pineda

	Caterina

	Bartomeu

	Joan

	Vicent (* 1789)







	Mateu Tur i Venrell (mariner) = 1774 Elisabet Mariner i Costa

	Fills:

	Lluc Tur i Mariner (* 1775)







	Joan Tur «Cossari» i Ferrer (Dr. en lleis) = 1790 Josepa Gota-redona i Planells

	Fills:

	Josep Tur i Gota-redona (* 1794)

	Miquel Tur i Gota-redona (* 1797)

	Joan Tur i Gota-redona (* 1799)

	Antònia Tur i Gota-redona (* 1802)

	Marià Tur i Gota-redona (* 1804)

	Domingo Tur i Gota-redona (* 1806)

	M. Felipa Tur i Gota-redona (* 1811?)

	Manuela Tur i Gota-redona (* 1817)









Nota: Les dues línies genealògiques formades pels germans Joan i Mateu Tur i Venrell (cinquena generació), malgrat no haver-hi trobat el seu nom unit al sobrenom «Cossari» en la documentació examinada, són de l’estirp «Cossari», atès que són néts i fills per línia masculina de Joan Tur «Cossari» i Tur i de Lluquí Tur «Cossari» i Pineda respectivament.
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Un petit bocí de la Xina a Eivissa. Ideologies lingüístiques i usos del català

Maria del Mar Joan i Marí

Amb aquest article ens hem proposat mirar de definir i entendre per què entre el col·lectiu xinès de l’illa d’Eivissa no tenen èxit les iniciatives relacionades amb la nostra cultura o la nostra llengua. Les preguntes que ens hem plantejat, a més, són sobre les llengües que usa aquest col·lectiu en diverses situacions discursives, com ara en ambients formals, a casa o a la feina.

Hem volgut esbrinar quines llengües protagonitzen diversos àmbits i si hi ha una especialització lingüística (és a dir, una tria de llengua en funció de l’objectiu, l’espai, la persona d’interacció, etc.) per a aquests diversos àmbits de la vida diària i si la llengua catalana n’ocupa algun (i si ho fa, en quin grau).

Aquesta informació l’hem extret a partir d’una sèrie d’entrevistes fetes a informants xinesos per conèixer de primera mà i de manera directa quines llengües utilitzen per a cada àmbit en el seu dia a dia. També hem volgut saber si han participat mai en cursos de llengua catalana o castellana i, si en saben, com les han après i quines opinions i discursos tenen al voltant d’aquestes llengües.

Les entrevistes han estat realitzades a persones d’edats i procedències molt diverses; des de jóvens de 19 anys acabats d’arribar fins a persones que fa més de 20 anys que ja viuen a l’illa. Les províncies de procedència dels entrevistats també han estat molt diverses; hi hem pogut comptar Fujian, Zhejiang, Shanghai, Anhui, Henan i Jiangsu. Pel que fa a l’ocupació laboral, totes les persones entrevistades treballen com a autònomes i estan al càrrec de comerços (normalment petit comerç): perruqueries, botigues d’alimentació, sabateries, restaurants o botigues de roba per a la llar. Per altra banda, tret de dos entrevistats, que ja fa 18 i 20 anys que resideixen a l’illa, la resta fa menys d’un any que hi han arribat. La majoria d’entrevistats havien estat anteriorment a València o a Palma de Mallorca.

Per entendre aquesta situació no podem deixar de fer un repàs, a més a més, al perquè de l’emigració de tants milions de xinesos cap a altres terres així com també de l’estat de la qüestió sociolingüística que han trobat i troben a ca nostra.

El col·lectiu xinès i el perquè de la seua emigració

La situació econòmica dels darrers anys a la Xina ha provocat una gran diàspora. Més de 60 milions de xinesos viuen repartits en gairebé tots els països del món. El pas d’un sistema comunista (i les tendències econòmiques que això suposa) a un sistema socialista de mercat; el sistema tributari o de vassallatge que mantenia la Xina amb els països veïns; la dependència que té la població de l’estat; les diferències abismals entre el dinamisme comercial de les ciutats i la situació de pobresa al camp, etc., han provocat la sortida en massa dels xinesos, primer cap als països amb els quals es mantenien relacions de vassallatge i, després, cap a la resta del món.

Les grans migracions interiors dins la mateixa Xina i la manera com l’estat administra la gent que va arribant a les ciutats des del camp, a més, també promou que grans grups de població que es traslladen a les ciutats (milions de persones a Shanghai, Beijing, Guangzhou, Tianjin, Chongqing, etc.) es vegin forçats a emigrar, ja que no disposen de possibilitats de tenir feines ben remunerades, portar els fills a escola, fer ús de la sanitat pública, etc. A la Xina, hi ha un sistema de registre de residència, o hukou, que determina i limita on ha de viure i treballar cada xinès en edat laboral, i aquest fet provoca que hi hagi milions i milions de persones de població flotant a les ciutats (youmin) que treballen sense un contracte legal i que són considerats immigrants il·legals dins les fronteres del seu propi país.

Les dades de població desplaçada dins el país són impressionants, i encara és més impressionant que no hi hagi una manera més fàcil de canviar de residència. Aquests hukou són hereditaris, cosa que obliga tots els membres de la família a viure sempre en el mateix lloc. A més a més, totes aquestes classificacions socials s’especifiquen en uns expedients personals en els quals s’escriu l’historial polític i laboral així com també els mèrits o les faltes. Aquests expedients condicionen la vida de les persones i els impedeixen la possibilitat de canviar o aconseguir unes condicions de vida millors.

Pel que fa als usos lingüístics del col·lectiu xinès, hem d’aturar-nos un moment per explicar què vol dir ser xinès exactament. El nacionalisme de l’ara República Popular de la Xina, del segle XX, ha anat canviant la concepció històrica de poble format per diverses famílies bastant relacionades entre elles i amb llengües similars i l’ha convertit en un concepte ètnic o racial que ha suprimit qualsevol diferència interna, segurament amb la intenció de crear un sol grup humà que es diferenciï molt de les minories externes i de les nacions d’altres països. Així, s’ha promogut durant molts d’anys l’ús d’una sola llengua en els àmbits públics.

El grup que es va agafar per crear el model xinès va ser l’ètnia dels han, que sempre s’havien associat amb gent d’inquietuds culturals i ànims civilitzadors. Però aquest concepte de nacionalisme modern només és realment una simplificació de la història xinesa juntament amb la intervenció del Partit Comunista, que l’ha utilitzat estratègicament per controlar la població i implementar unes creences o uns comportaments determinats en la majoria de les persones que els siguin favorables.

Tot i que només el 8’41% de la població xinesa no pertany a l’ètnia han, aquesta xifra ja representa uns 100 milions de persones. Oficialment l’estat divideix la població xinesa en 55 grups que qualifica com nacionalitats minoritàries (shaoshu minzu). La major part d’aquests col·lectius es distingeixen dels xinesos han no només per la seua llengua, sinó també per les creences religioses, les seues pautes culturals, etc. Malgrat el seu escàs pes relatiu, el 75% d’aquests grups viu en regions autònomes que representen el 64 % del territori de la Xina. Aquesta «Xina Exterior» ocupa zones frontereres de gran importància estratègica i alberga importants recursos naturals, vitals per a l’actual desenvolupament econòmic del gegant asiàtic.

La majoria de xinesos que viuen a territoris de parla catalana, i a la resta de l’estat espanyol, vénen de la província de Fujian i parlen una llengua, el hakka o hokkien, que s’assembla més a l’indonesi que no pas al xinès mandarí, que és la llengua oficial de l’estat. Són un col·lectiu amb una tradició de trobament de cultures, situat a la costa, que parla una llengua que no ha obtingut cap reconeixement lingüístic oficial fins fa ben poc.


[image: Mapa actual de les províncies de la República Popular de la Xina]

Mapa actual de les províncies de la República Popular de la Xina (World Map Finder, 2012. [pàgina web]. [06/06/2012] http://www.xhes.com/v800/images%5Cprovinces.jpg).


Immigració i acolliment lingüístic

Els canvis demogràfics que comporta l’arribada del turisme de masses marcaren profundament la societat de les Balears —involució de l’emigració, rejoveniment de la població, creixement urbanístic caòtic, modificació profunda del paisatge sociolingüístic— en un moment en què la societat de les Illes Balears no podia pactar ni exercir cap mecanisme d’integració social o cultural a causa de la situació política i de la manca de competències en aquesta àrea.

A partir dels anys noranta, les Illes Balears visquérem una nova crescuda econòmica important que generà, consegüentment, una forta demanda de mà d’obra per poder atendre la indústria turística ja existent, els serveis als nous europeus residents, l’agricultura extensiva i la intensa activitat del sector de la construcció. Aquest alt creixement econòmic coincidí amb un creixement vegetatiu molt baix —baixíssima natalitat— i amb unes expectatives de confort molt altes per part de la població autòctona. Així, el fenomen migratori a les Balears, a més d’intens i accelerat, és complex, ja que hi han confluït diversos fluxos migratoris molt heterogenis pel que fa a l’origen, la motivació, les expectatives o les característiques ètniques i culturals.

Pel que fa a la llengua, l’aprenentatge per part de les persones immigrades depèn bàsicament de l’entorn lingüístic en què es mou cadascú i, per tant, està subjecte a múltiples factors: el lloc de residència, el medi laboral, l’accés als serveis, les formes d’oci, la inserció associativa, etc. Els entorns lingüístics d’acollida poden ser molt diferents d’una societat a una altra. Fins i tot poden ser diferents dins les Illes Balears mateix, on, segons la zona, trobam notables diferències en l’extensió de l’ús social de la llengua.

En aquest context polític, demolingüístic i econòmic complex i decididament poc favorable a la participació dels nouvinguts en projectes d’aprenentatge de llengua catalana, les actituds lingüístiques dels autòctons i dels al·lòctons poden arribar a ser determinants. La precarietat social dels immigrants extracomunitaris, el potencial econòmic i l’aïllament voluntari dels residents europeus, juntament amb la situació legal dels immigrants espanyols, que fan valer sovent els seus drets lingüístics, generen actituds contràries a la bona predisposició lingüística i cultural dels nous habitants de les Illes Balears.


[image: Centre d'estètica regentat per xinesos a Eivissa]

Els comerços que van obrint els xinesos a Eivissa ja no només es limiten a botigues de productes per a la llar; cada vegada més l’oferta s’eixampla, deixant de banda el model únic de negoci, i s’obren, per exemple, centres d’estètica (fotografia: Maria del Mar Joan i Marí).


Els autòctons no solen presentar tampoc unes actituds favorables a l’ús normalitzat del català i mantenen sovent relacions lingüístiques poc segures. Com a la Península, l’autòcton tendeix tradicionalment a la claudicació lingüística i a fer del castellà la llengua de comunicació amb els desconeguts i amb els forans. El comportament contrari —parlar sempre en català a les Illes Balears—, tot i ser saludable i, sobretot, lògic, és considerat sovent com una incomprensible i innecessària mostra de descortesia envers l’interlocutor. S’aconsegueix així un efecte devastador i, a la llarga, irreversible: la impossibilitat d’integració dels immigrants i la pèrdua considerable de pes social de la llengua catalana en un context d’explosió demogràfica, cosa que l’aboca al pròxim relleu generacional amb unes possibilitats d’èxit molt limitades.

Actituds lingüístiques del col·lectiu xinès

Pel que fa al col·lectiu xinès d’Eivissa, hem de dir que en una gran majoria prové de la província de Fujian, i, per tant, no són nadius de xinès mandarí (putonghua, o llengua estàndard, que es confecciona prenent el model de la llengua parlada a la capital actual del país, Beijing), i que solen parlar només hakka i la llengua estàndard xinesa. Aquí, emperò, entre el col·lectiu xinès també hem trobat altres llengües com ara el wu (llengua majoritària de la província de Zhejiang, amb 6 dialectes ben definits) o el coreà (que es parla a la zona de la frontera amb Corea del Nord, a les províncies de Jilin i Liaoning). Podeu observar el mapa per a situar les províncies esmentades.

De tota manera, contràriament a la seua situació real, quan se’ls pregunta quina llengua parlen no contesten mai res altre que no sigui la llengua mandarina.

A partir de les entrevistes que hem realitzat intentarem il·lustrar les actituds lingüístiques que volem entendre. A continuació mostram una sèrie d’exemples extrets de les entrevistes que demostren que quan se’ls pregunta quina llengua parlen, sempre responen la llengua xinesa i mai no especifiquen res més, fins i tot quan no parlen xinès mandarí.

Entrevista número 3 amb Dang Cheng, de 19 anys i natural de Fujian, encarregada d’una perruqueria des de fa 4 mesos a la ciutat d’Eivissa. Abans vivia a Madrid.

Entrevistadora: «¿Qué lenguas habla con la familia?» Dang Cheng: «¿Cómo? ¿Qué lenguas hablo con la familia…? jajajaja. ¡Chino! ¿Qué lengua podría ser? ¡Qué pregunta más fácil!» Entr.: «Ah, muy bien; lo preguntaba porque hay gente de Fujian que habla amoi o zhangzhou también…» Dang: «¡Tú sabes mucho, eh! Amoi sólo se habla en Fujian, sí señorita.» Entr.: «¿Pero tú sabes hablarlo?» Dang: «Claro, toda mi familia habla amoi.»

Dang Cheng, igual que la majoria de xinesos entrevistats, fa servir la idea monolingüe de xinès, completament falsa. Se sorprèn quan li pregunten quines llengües parla perquè ella mateixa dóna per vàlida la idea tan estesa, i alhora tan falsa, que a la Xina tothom és monolingüe i que tothom parla xinès mandarí. Així, també dóna per fet que aquesta és la idea que preval en la seua societat d’acollida, sense equivocar-se gens ni mica, ja que en el terreny ideològic ja hem vist el predomini de l’ús del castellà.


[image: Gatets atrapadiners]

Gatets atrapadiners, símbol inequívoc de qualsevol comerç regentat per xinesos. Es creu que ajuden a portar la benaurança econòmica i que són d’una gran fiabilitat (fotografia: Maria del Mar Joan i Marí).


Entrevista número 4 amb Yong Li Wang, de 72 anys i natural d’Anhui, encarregat d’una botiga de coses per a la llar des de fa 18 anys a la ciutat d’Eivissa. Va venir directament de la República Popular de la Xina.

Entrevistadora: «Quines llengües parla amb la família?» Yong Li Wang: «Chino mandarín.» Entr.: «Molt bé. I hi ha algú de la família que parli wu també?» Yong: «¿Wu?, el wu es como el catalán aquí o el cantonés en Guang-zhou…» Entr.: «Sí, té raó! Bé, com el català no exactament; el wu té vuitanta milions de parlants i el català, uns deu!» Yong: «¡Ya sabes que en China todo es muy grande!, jajajaja. Pero el wu no es importante allí, es como el catalán aquí.» Entr.: «Sí, sí, és cert. Però el sap parlar vostè?» Yong: «Sí, claro, por supuesto.»


[image: Imatge del centre econòmic de Shanghai]

Imatge del centre econòmic de Shanghai, una de les ciutats amb més població flotant, és a dir, amb més habitants sense el seu hukou regularitzat (fotografia: Maria del Mar Joan i Marí).


Yong Li Wang comença dient que parla xinès mandarí amb la família, cosa que ens podria fer pensar que finalment hem trobat un cas de xinès que només parla mandarí. Però, a mesura que avança la conversa, corroboram que no només parla mandarí sinó que, a més, domina el wu, el castellà i el català també, encara que només sigui a un nivell de comprensió.

Tot i no haver tractat mai amb xinesos nouvinguts sinó amb persones ja ben establertes a l’illa d’Eivissa, hem observat que el seu domini de la llengua castellana és molt baix quant a l’expressió oral, però que es defensen quan es tracta de comprensió oral. De tota manera, les nocions de llengua catalana són poques.

Pel que fa al domini d’altres llengües d’ús estès, com ara l’anglès o el francès (molt popular a la República Popular de la Xina), tampoc no hem trobat mai ningú que les dominàs amb fluïdesa. A l’entrevista número 1 en tenim un exemple:

Entrevista número 1 amb Li Ying Xia, de 42 anys i natural de Zhejiang, encarregada d’una sabateria des de fa 6 anys a la ciutat d’Eivissa. Abans vivia a Palma de Mallorca.

Entrevistadora: «¿Qué lenguas usa para relacionarse con compañeros de otras procedencias?» Li Ying Xia: «Sólo chino mandarín y español.» Entr.: «¿Y cuando vienen turistas a la tienda cómo lo hace? ¿Y con su compañera de trabajo brasileña también habla en chino mandarín?» Li Ying: «Con los turistas, español, o no puedo hablar. Mi compañera es de Brasil pero sabe mucho, no como yo, y habla español e inglés; ¡a mí no me cabe tanta información!»

Aquest poc multilingüisme aparent, no sabem si coneixen altres llengües que a nosaltres ens quedin més llunyanes, juntament amb el baix nivell de llengua castellana que s’autoatribueixen i el desconeixement de llengua catalana, és prou sorprenent si tenim en compte que, en tractar amb altres grups d’immigrants com ara els procedents del Senegal, el Marroc, Veneçuela o Equador, no hem trobat, ni de bon tros, la mateixa situació. Quan trobes en la mateixa situació, als jutjats d’Eivissa, per exemple, un xinès que només parla hakka o wu i que té dificultats per expressar-se en llengua estàndard xinesa, juntament amb un romanès que domina tres o quatre llengües romàniques, a més de l’anglès i el rus, sorgeix la qüestió de quin és el problema de fons que manté la comunitat xinesa fora de l’esfera cultural de l’illa.

Per altra banda, ens ha sobtat molt la indiferència que mostra el col·lectiu xinès envers la llengua catalana. La majoria de xinesos amb els quals hem treballat no només no la dominen, sinó que desconeixen on es parla o quin tipus de llengua és. Fet sorprenent també, si tenim en compte que molts d’ells han passat pel País Valencià o el Principat de Catalunya abans d’arribar a l’illa. Així, no veuen la llengua catalana com a llengua d’interacció civil, ni tan sols com a llengua institucional, fet que sí que passa amb altres col·lectius d’immigrants, que la consideren llengua institucional. A continuació en mostram un exemple:


[image: Perruqueria Piaoliang Rensheng regentada per xinesos a Eivissa]

Ja no només trobam a Eivissa empresaris xinesos amb experiència en el sector; cada vegada hi ha més gent jove emprenedora que també opta per tirar endavant el seu propi negoci, com és el cada de la perruqueria Piaoliang Rensheng (fotografia: Maria del Mar Joan i Marí).


Entrevista número 2 amb Nieves Qing, de 31 anys i natural de Shanghai, encarregada d’una botiga de productes d’alimentació des de fa 1 any a la ciutat d’Eivissa. Abans vivia a València.

Entrevistadora: «Quines creu que són les llengües del lloc on viu?» Nieves: «No lo sé. Debe ser la ibicenca…» Entr.: «Vostè parla eivissenc?» Nieves: «Sí, ¿cómo nos entenderíamos tú y yo si no?» Entr.: «Fins ara, hem estat parlant en català, en castellà i en xinès…» Nieves: «¡Ah, bueno, pues así la respuesta es castellano!» Entr.: «Així, deixam de banda el català i el xinès, veritat?» Nieves: «Sí; el catalán creo que se hablaba en pueblecitos de Valencia… ¿en Morella, puede ser?; el chino lo dejamos para toda China.»

De tota manera, hi ha xinesos que sí que tenen un cert coneixement de l’existència de la llengua catalana, sobretot si tenen fills en edat d’escolarització, però que la consideren un tema controvertit i s’estimen més no parlar-ne, potser per por d’entrar en l’espiral de recels entre els bilingües castellano-parlants i catalanoparlants.

Entrevista número 4 amb Yong Li Wang, de 72 anys i natural d’Anhui, encarregat d’una botiga de coses per a la llar des de fa 18 anys a la ciutat d’Eivissa. Va venir directament de la República Popular de la Xina.

Entrevistadora: «Quines creu que són les llengües del lloc on viu?» Yong Li Wang: «Castellano, ¿no? Bueno, y el ibicenco también. Pero, mujer, apunta castellano porque ahora ya hay mucha gente de la Península aquí. Y ya sabes que con lo que está pasando del catalán en los colegios ahora… ¡todo el mundo se queja! Mejor yo no digo nada.» Entr.: «I creu que és necessari o útil aprendre català?» Yong: «Útil sí; así no tendría que usar a mi hijo contínuamente para leerme los papeles. Pero necesario no.»

A partir de l’entrevista amb Yong Li Wang podem observar o deduir que el col·lectiu xinès veu la llengua catalana com una llengua «de segona», subordinada a la llengua castellana i que, fins i tot, la consideren una llengua polèmica. Yong ens diu que s’estima més ni parlar-ne, que no vol tenir problemes amb ningú i que ja sabem que ara a l’illa hi ha molta més gent de la Península, fet que implica un predomini de la llengua castellana en tots els àmbits.


El col·lectiu xinès veu la llengua catalana com una llengua «de segona», subordinada a la llengua castellana i, fins i tot, la considera una llengua polèmica



És possible que tot el problema ragui en l’opacitat que demostra aquest col·lectiu i les xarxes d’interrelació que creen entre ells, fortes i ben configurades, que els permeten de viure en uns cercles que els són propers culturalment i sense haver de fer ús de serveis públics o mantenir relacions amb altres col·lectius culturals diferents que habiten al mateix lloc. La seua participació associativa amb altres col·lectius que no siguin xinesos sol ser inexistent, fet que demostra la fortalesa de les seues interrelacions socials. És molt probable que la comunitat xinesa eivissenca no hagi establert cap tipus de llaç amb altres col·lectius que viuen a l’illa. Yang Wang ens en posa un exemple:


[image: Carrer de botigues a la Xina moderna]

Els carrers de botigues de la República Popular més moderna contrasten completament amb els nostres; de tota manera, els xinesos d’Eivissa també han notat el potencial econòmic de la nostra illa (fotografia: Maria del Mar Joan i Marí).


Entrevista número 5 amb Yang Wang, de 36 anys i natural de Shanghai, encarregada d’un restaurant des de fa 10 anys a la ciutat d’Eivissa. Abans havia viscut a València, Alacant i Mallorca.

Entrevistadora: «¿Qué lenguas habla con los amigos?» Yang Wang: «Chino.» Entr.: «¿Mandarín?» Yang: «Sí, claro.» Entr.: «¿Y con los que ha hecho aquí?» Yang: «Chino también. Son todos chinos. Bueno, ahora he contratado un camarero ibicenco… ¡pero también le hablo chino, que tiene que ir aprendiendo!… jajaja.» Entr.: «¿Pero cree que es important aprender la lengua del sitio donde vive?» Yang: «Sí, claro; pero con un poquitín de castellano ya basta, 我的 头是非常小的!(trad.: el meu cap és molt petit!).» Entr.: «这是什么意思? 你的头是 相当大的… (trad.: què vol dir? El seu cap és prou gran, no?)» Yang: «哈哈哈! 我的意思是我不是 很聪明! (ha, ha, ha! Vull dir que no sóc tan intel·ligent, jo!).»

Yang Wang, de la mateixa manera que ho han fet ja altres compatriotes seues, es considera poc intel·ligent o poc capacitada per a l’aprenentatge lingüístic, un fet, que, òbviament, no té cap tipus de fonament científic sinó que més aviat deu raure en les ideologies lingüístiques transmeses al seu país d’origen en relació a la seua percepció del context sociolingüístic de la localitat on resideix.

És possible també que, a causa de la història lingüística de la Xina i a les ideologies lingüístiques que hi prevalen, considerin l’única llengua oficial la castellana i vegin la llengua catalana com una eina no formal, familiar, folklòrica i de validesa dubtosa per als àmbits públics, de la mateixa manera que consideren les seues llengües deixant de banda la llengua mandarina.

Conclusions i possibles mesures per a la incorporació sociolingüística i cultural del col·lectiu xinès a Eivissa

La incorporació social, cultural i lingüística de qualsevol col·lectiu de persones nouvingudes a la nostra societat s’ha de portar a terme a partir d’un plantejament multidisciplinar, que afecti diferents administracions i que comprometi, d’alguna manera, amples capes de la societat.

I, encara, segurament no n’hi ha prou amb un compromís institucional, sinó que cal treballar perquè la cohesió social constitueixi un objectiu de país, és a dir, del conjunt de la societat. Per tant, en el procés d’incorporació sociolingüística i cultural de les persones nouvingudes a la nostra societat, hi ha de participar també, activament, la societat civil, si és possible, a través de diversos agents.

El context polític actual, a les Illes Balears, no és gens favorable per als processos d’incorporació sociolingüística, a causa dels estralls que va causant un govern no autocentrat, que no creu en l’autonomia i que rebutja la preferència dels trets que configuren la pròpia identitat col·lectiva. Sí que, en canvi, es pot produir un efecte rebot en el si de la societat civil, com ja ha ocorregut altres vegades que el govern ha estat en mans de formacions polítiques poc afectes al procés de normalització de la llengua catalana. Actualment, s’estan teixint unes xarxes cada vegada més potents per intentar suplir les mancances que, voluntàriament, s’estan provocant des del govern.


[image: Desenvolupament comercial i urbanístic a la Xina]

El salvatge desenvolupament comercial i urbanístic xoca frontalment amb el model de negoci familiar que, fins fa ben poc, era el que predominava al país (fotografia: Maria del Mar Joan i Marí).


D’altra banda, s’han de tenir en compte les característiques específiques del col·lectiu xinès. A diferència d’altres col·lectius de nouvinguts, els xinesos són prou més opacs per a la nostra societat ja que, en general, en desconeixem la seua cultura, alhora que mantenen unes xarxes d’interrelació entre ells considerablement potents i socialment ben institucionalitzades. Aquest factor pot dificultar, en un principi, el procés d’incorporació dels xinesos a la nostra llengua i cultura. Amb tot, en una etapa una mica més avançada pot constituir un element molt favorable. Sempre resulta més fàcil d’operar amb un col·lectiu que manté una certa estructura que no treballar amb col·lectius altament desestructurats a l’illa, que no té per què voler dir, emperò, que estiguin desestructurats entre ells.

Acció institucional

Com a administració més acostada als ciutadans, els ajuntaments tenen una gran capacitat d’incidència. La gran majoria d’ajuntaments compten amb un Reglament Lingüístic que, en la majoria dels casos, fa només referència als usos institucionals dins la pròpia institució, i amb les relacions amb d’altres institucions, però que no compten amb un pla d’acció dins cada municipi. En aquest sentit, els ajuntaments haurien d’aprofundir i s’haurien de comprometre en l’elaboració de Projectes Lingüístics de Municipi (PLM), conjuntament amb els diferents agents socials i econòmics. El PLM podria esdevenir l’instrument que posàs les bases per a la incorporació lingüística i cultural dels diferents col·lectius de persones nouvingudes. Des del Departament de Serveis Socials de cada ajuntament es podrien organitzar tot tipus de xerrades o col·loquis per informar els diversos col·lectius d’immigrants nouvinguts, i ja establerts a l’illa, sobre les bases d’aquests PLM i, així, com mínim, es podria transmetre el valor institucional de la llengua catalana.

Els consells insulars, d’altra banda, a les Balears, tenen capacitat en planificació lingüística, però solen comptar amb un pressupost molt escàs. Haurien de dur endavant, emperò, la tasca de coordinar l’activitat dels diferents ajuntaments (tasca que és encomanada, per l’Estatut d’Autonomia, als consells insulars). Per altra banda, una gran quantitat de població nouvinguda no entén, en un primer moment, la separació entre les diverses institucions i sempre acudeix, en primer lloc, als consells insulars, en tant que entitats més prestigioses, per a resoldre tot tipus de dubtes. Aquest fet comporta una oportunitat excel·lent per a aconseguir una cohesió i una coherència pel que fa a la primera impressió d’aquest col·lectiu i pel que fa a transmetre uns valors lingüístics determinats. Des d’aquestes institucions, doncs, s’haurien de vertebrar les bases per


Els Projectes Lingüístics de Municipi podrien esdevenir l’instrument que posàs les bases per a la incorporació lingüística i cultural dels diversos col·lectius de nouvinguts



a l’acolliment lingüístic en comptes de delegar cada col·lectiu d’immigrants diferent cap a les seues associacions culturals o cap als serveis socials. Mediadors culturals, treballadors socials o voluntaris per la llengua podrien ser un vincle clau entre els diversos col·lectius.


[image: Comparació nocturna entre Dalt Vila i l'horitzó de Shanghai]

Una petita mostra de les diferències abismals entre cultures, que no obstaculitzen, emperò, la creació d’una societat cohesionada i diversa (fotografia: Maria del Mar Joan i Marí).


El Govern de les Illes Balears compta amb el gruix de competències en matèria de política lingüística. L’Estatut d’Autonomia li atribueix l’autoritat per dur endavant el procés de normalització de la llengua catalana, per mitjà de l’aplicació de la Llei de Normalització Lingüística i dels decrets que la desenvolupen. D’ell depèn la necessària renovació d’aquesta Llei, promulgada abans de la segona onada migratòria, amb persones procedents d’arreu del món. Però tenint en compte les circumstàncies polítiques per les quals passen actualment les Illes Balears, podem assumir sense complexos que, probablement, el millor que es pot fer ara és no tocar una legislació que, malgrat que antiquada i insuficient, previsiblement només pot canviar a pitjor.

Acció cívica

Com ja hem esmentat anteriorment, necessàriament, per a la incorporació de les persones nouvingudes, l’acció cívica s’ha de combinar adequadament amb l’acció institucional.

En aquest sentit, entenem que cal promoure programes com ara el Voluntariat per la Llengua (VxL). Pot ser de gran utilitat acostar els membres de la comunitat xinesa a aquests programes, de cara a treballar perquè tenguin un domini oral de la llengua, adquirit en contextos espontanis, i no només a través de contextos de caire acadèmic. La llengua escrita pot presentar, en un principi, una gran dificultat per a aquest col·lectiu, que està acostumat a un tipus d’escriptura molt allunyat del nostre, i, per tant, començar potenciant la llengua oral podria ser la clau per començar a animar-los en l’aprenentatge de llengües noves, ja sigui el català, el castellà, l’anglès, etc.

Darrerament, a més, a Eivissa s’han organitzat uns certàmens culturals en els quals s’oferien cursos i activitats lúdiques i dinàmiques per fomentar els coneixements d’altres cultures entre la població eivissenca. Les activitats solien estar organitzades per entitats privades i les portaven a terme persones originàries del països participants. El domini lingüístic dels participants no resultava un problema greu, ja que sempre hi havia algú que dominàs la llengua del país per ajudar en la solució d’aquests problemes. En aquests ambients, alliberats del pes institucional i la pressió dels àmbits formals, resulta molt més fàcil crear una interacció lingüística diversa i oberta a una vertebració en llengua catalana.

Ja passant a l’àmbit esportiu, darrerament s’han organitzat tornejos de diversos esports entre les associacions culturals de països estrangers que hi ha l’illa d’Eivissa. Moltes veus han apuntat, sense ple coneixement de causa, que aquests tornejos només serveixen per a perpetuar el funcionament d’aquestes associacions com a «guetos» amb voluntat d’aïllar-se, però això no té per què ser així, sinó que poden suposar una oportunitat excel·lent per a la creació d’una cohesió en una societat cada cop més multicultural. Emparats pels valors que transmet l’esport, de respecte, tolerància, participació, sentiment d’equip o solidaritat, resultaria fàcil crear llaços d’unió entre els diversos grups i fomentar unes actituds lingüístiques determinades.


[image: Caràcters xinesos 中文 (Zhongwen)]

Zhongwen és la traducció al català de llengua xinesa, però també ens explica que la llengua estàndard és l’únic patrimoni cultural que uneix tots el habitants del “País del Centre”.


Un altre aspecte a tenir en compte són totes les activitats, en sigui quina sigui la naturalesa, que es fan de manera multilingüe. Per al nostre propòsit, qualsevol activitat que funcionàs en català i xinès mandarí, llengua de la qual presenten un nivell molt alt tots els xinesos entrevistats a l’illa d’Eivissa, ja ens serviria. És clar, altres llengües com ara el wu o el hokkien també podrien obrir portes a l’hora d’organitzar activitats diverses i, a més, podrien ajudar a fomentar l’autoestima lingüística dels seus parlants, no reproduint així la norma monolingüe dels estats-nació. Al Conservatori de Música i Dansa d’Eivissa se solen organitzar cursos de músiques d’arreu del món, però sempre els imparteixen professors d’aquí. Un curs per a tots els estudiants de corda que inclogués l’aprenentatge de l’instrument erhu (relativament barat, de mida mitjana i molt practicat entre el col·lectiu xinès) seria un altre pont d’unió entre els residents de l’illa originaris i no originaris d’aquí. Aquesta iniciativa també podria portar-se a terme amb altres col·lectius de l’illa, com ara l’Associació de Senegalesos d’Eivissa, que organitzen concerts tot sovent arreu dels municipis de l’illa.

Darrerament, i a causa de la idea tan divulgada que la República Popular de la Xina s’està convertint en la potència mundial més rellevant —potser només en matèria de desenvolupisme econòmic desenfrenat, tot sigui dit de passada—, també es podria crear una associació cultural dirigida per xinesos que organitzassin classes de xinès per a tots els nivells. A l’illa cada vegada hi ha més gent que s’interessa per l’aprenentatge d’aquesta llengua i podria esdevenir una altra bona alternativa per implicar la part més jove d’aquest col·lectiu. Una associació que es dedicàs a les classes de xinès i que treballàs dia a dia amb altres col·lectius de l’illa podria ser una bona porta d’entrada a la nostra societat. A més, potser podríem tenir la possibilitat de veure un model d’ensenyament i aprenentatge totalment diferents al nostre i aprendre també altres models en la gestió de les associacions cíviques i culturals entorn de la diversitat lingüística.
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Diari d’un micòleg. La temporada micològica de 2010

Jaume Espinosa Noguera


Un any ben aprofitat

La temporada de 2010 va introduir novetats en l’estudi dels fongs d’Eivissa, sobretot a la part nord o més coneguda com es Amunts. El nou centre d’interpretació construït a Sant Llorenç de Balàfia va ser aprofitat com a local públic per impulsar l’estudi micològic durant tota la tardor i part de l’hivern. D’altra banda, tornaren els micòlegs mallorquins i Jaume Llistosella des de Barcelona.



Espècies primerenques

Els aficionats a la micologia balear sabem que al principi de la temporada anual solen fructificar poblacions de fongs que agraeixen les primeres pluges i temperatures no baixes. Parlam dels bolets primerencs. A vegades, poden aparèixer en moments de més fredor, però en casos puntuals.

A mitjan agost va caure un ruixim típic de mig estiu. El resultat va ser l’aparició de la Russula chloroides, a cala Llenya, on havia plogut més. Llavors vàrem haver d’esperar fins a principis d’octubre per començar la temporada de veritat. Als llocs erms o camps de conreu llaurats però no cultivats trobàrem Pisolithus arhizus, molt espectacular. A les garroves en descomposició vàrem trobar Ciboria americana. I als boscos, molts d’exemplars de Rickenella fibula (que l’any anterior pensàvem que era rara), Xeromphalina cauticinalis, Russula grisea, Polyporus meridionalis i les conegudes múrgules d’Eivissa o Rhizopogon roseolus. En un jardí trobàrem per primera vegada Lepista panaeola. Una altra nova cita va ser la troballa, en un camí rural, d’Amanita strobiliformis, bolet rar que per desgràcia creixia en un lloc arrasat per l’incendi de Morna de 2011. En unes belloteres o alzines, trobàrem exemplars que ens permeteren fer altres noves cites de bolets realment molt vistosos: Boletus luridus i Boletus impolitus.


[image: Centre d'Interpretació des Amunts, al poble de Sant Llorenç de Balàfia]

Centre d’Interpretació des Amunts, al poble de Sant Llorenç de Balàfia (fotografia: Jaume Espinosa Noguera).




Centre d’Interpretació des Amunts

L’any anterior s’havia inaugurat aquest centre, com a resultat de les sinergies de diverses institucions que coincidiren per portar endavant aquest projecte. L’Ajuntament de Sant Joan de Labritja cedí els terrenys, la Conselleria d’Agricultura del Consell d’Eivissa aconseguí una partida pressupostària del fons Leader, i de la resta dels diners, com del futur manteniment, s’encarregaria la Conselleria de Medi Ambient del Govern Balear. Es va contractar una informadora i les seues activitats se centraren en l’educació ambiental, sobretot per a centres educatius.

Aquell mateix any vaig parlar amb els responsables del centre per tal d’oferir un projecte de gestió tècnica per a millorar els serveis que tenien. La resposta no tardà i decidiren que, com a autònom, volien que m’encarregàs de fer rutes guiades, tant ambientals com culturals, i que hi realitzàs tallers a la tarda. En concret, estaven molt interessats en el taller micològic proposat.

I així començàrem a treballar a partir de novembre i els resultats varen ser sorprenents. Tot gràcies a la participació dels aficionats, que portaven moltíssimes mostres per identificar.


[image: Diverses fotografies de bolets: Amanita strobiliformis, Amanita boudieri, Hygrocybe conicoides, Boletus impolitus]   


A les fotografies superiors, l’autor examina un exemplar d’Amanita strobiliformis i un bolet de l’espècie Amanita boudieri trobat a Sant Josep de sa Talaia. A la fotografia d’enmig, un bonic exemplar d’Hygrocybe conicoides, trobat a Eivissa per segona vegada. A la imatge inferior, Boletus impolitus a la vora d’una alzina (fotografies: Jaume Espinosa Noguera).


Es va decidir fer una exposició permanent del material que portaven els aficionats aprofitant tot el que es pogués. Va tenir molt d’èxit, sobretot per les explicacions que rebien tant els aficionats com els centres educatius que ens visitaren. Alguns diumenges es feren rutes guiades per al públic en general, que també varen ser molt exitoses.

Entre els instituts de secundària, vengueren grups de l’IES I. Macabich, l’IES Sa Blanca Dona, l’IES Balàfia, l’IES Algarb, etc. També ens visitaren escoles taller dependents del Consell i de l’Ajuntament de Vila.

A part de la gran ajuda que suposà la feina de la informadora Josefina Torres Riera, també en varen formar part molt activa alguns aficionats que portaven amb freqüència material molt interessant. Entre aquests podem destacar Vicent García, professor retirat i cercador entusiasta de bolets.



Espècies interessants

Ja entràvem a novembre, a la típica temporada micològica, quan aparegueren els famosos pebrassos.

Encara que es troba a Sant Josep de sa Talaia, no podem oblidar nos de l’Amanita boudieri, bolet poc freqüent i a vegades confós amb l’Amanita ovoidea i l’Amanita proxima. Ni tampoc la primera cita des Amunts i segona d’Eivissa de la Hygrocybe conicoides, molt bonica. Un bolet que és molt rar a Espanya i que s’ha trobat sovent a Eivissa és el Lactarius pseudoscrobiculatus, que alguns confonen amb el Lactarius tesquorum. Aquest darrer és molt pelut i l’altre és llis. El Melanoleuca grammopodia és un bolet que va ser recol·lectat tres vegades i possiblement sigui una nova cita per a Eivissa. La trobada de Lacrymaria lacrymabunda constitueix la primera dada a Eivissa. Omphalina pyxidata podria ser una nova dada per a les Balears, però està en fase d’estudi en mans d’experts.


[image: Diverses fotografies de bolets: Boletus luridus, Geoglossum umbratile, Lactarius pseudoscrobiculatus]  

A la imatge superior, un bell exemplar de Boletus luridus que sortia al costat del Boletus impolitus. Al centre, Geoglossum umbratile, espècie que constitueix una nova troballa per a Eivissa. A baix, Lactarius pseudoscrobiculatus. Una espècie molt rara a l’estat espanyol i que a Eivissa és present sovent al nord de l’illa (fotografies: Jaume Espinosa Noguera).


Una menció especial es Tricholoma equestre. Aquest meravellós bolet té una història curiosa. El coneixia de la meua època de cercador a la Península. Era considerat com a excel·lent comestible fins que alguns casos aïllats d’intoxicacions mortals a l’Europa central varen disparar l’alarma. Actualment, la seua toxicitat està en fase d’estudi i, mentrestant, se n’ha prohibit la comercialització i s’aconsella no consumir-ne. Va ser, com no, en Vicent García qui el va trobar. Em tem, però, que el lloc on es va trobar ha estat afectat per l’incendi de Morna. Era l’única dada d’aquest bolet a Eivissa.

L’espècie Inocybe bongardii va donar molta feina per ser determinada. És, posiblement, una nova dada per a Eivissa. L’Inocybe tarda var. sabulosa és un bolet abundant i tòxic que es pot confondre amb els fredolics. Fora des Amunts i ses Salines és abundant l’Inocybe rufuloides. Una altra espècie molt interessant és el Geoglossum umbratile, una altra nova dada eivissenca. La Peckiella lateritia és un fong conegut per parasitar els pebrassos i que evita que es podreixin mantenint la carn més dura del que és normal. Thelephora antocephala està en mans dels experts, pendent de confirmar la seua troballa per primera vegada a Eivissa. El Phallus impudicus, ja conegut d’anys enrere, és un bolet molt curiós per la seua forma i la seua olor pudent.


[image: Fotografies de Clavulina cinerea i Lyophyllum loricatum] 

A dalt, peu de rata o Clavulina cinerea. A baix, Lyophyllum loricatum, espècie trobada per primera vegada a les Balears (fotografies: Jaume Espinosa Noguera).


L’aparició de Lyophyllum loricatum, exemplar que va a trobar en Fidel, és un clar exemple d’una nova espècie trobada a les Balears gràcies a les activitats fetes al centre.

Altres espècies interessants trobades són la Clavulina cinerea, coneguda com «peu de rata» a les nostres illes; el Lycoperdon perlatum, que és el «pet de llop»; i la Ramaria abietina, un peu de rata tòxic de color groc.

Dues dades noves per a Eivissa de troballes, ja enmig de l’hivern, són Entoloma rhodopolium i Cheilymenia stercorea. Aquesta última espècie, trobada sobre els fems dels àsens, a la finca pública de can Pere Mosson, un ecosistema cada vegada més rar.

Del grup dels gasterals, trobàrem prop del centre Astraeus hygrometricus, Tulostoma lloydii i Tulostoma brumale.

Al final de l’article mostram una llista que representa, en línies generals, les espècies que han passat per la mostra permanent del centre durant la tardor de 2010 i l’hivern de l’any següent.



La visita dels experts

A la primeria de desembre arribaren a Eivissa els experts micòlegs que l’any anterior havien fet tan bona tasca i que ara repetirien. Es tractava de Pep Siquier i Joan Carles Salom, de Mallorca, acompanyats per Jaume Llistosella, que venia des de Barcelona. Aquest darrer va patir la vaga dels controladors aeris i va haver de prendre el ferri, per la qual cosa arribà un dia més tard. Es varen allotjar a la casa de Toni Serra «Miquelet», que, com sempre, va ser un gran amfitrió.

Es tractava de fer una darrera campanya per tal d’intentar completar al màxim l’estudi micològic que s’havia fet els últims anys. En aquesta ocasió, a causa de la feina al centre, no vaig poder gaudir gaire temps de la seua companyia.

Una sortida interessant va ser la que realitzàrem al «parc micològic» de can Miquelet, a Santa Gertrudis de Fruitera. A la fullaraca d’una bellotera es va trobar Conocybe sp., pendent d’estudi, que molt probablement constituirà una nova dada per a Eivissa.

Per primera vegada vaig poder participar en una recerca de fongs piròfils. El lloc triat va ser la punta de Xarracó. La part cremada pocs mesos abans, afectada per l’incendi de Benirràs, no presentava cap fong fructificat, però a les restes del foc de Xarraca sí que hi havia una gran quantitat de bolets de Coprinus domesticus i d’un altre que semblava un tipus de Conocybe. Caldrà continuar els estudis en llocs cremats per tal de conèixer com influeixen les cremes en els ecosistemes.

També es va fer una visita a la plana d’en Francolí, que estava plena de llenegues, pebrassos i picornells, a més d’altres espècies dignes d’estudi, dels gèneres Inocybe i Entoloma.


[image: Fotografies de Tricholoma equestre i Peckiella lateritia] 

A la imatge superior, Tricholoma equestre, anomenada «verderol»; actualment és considerada tòxica, però és molt rara i pot haver estat afectada pels incendis. A la fotografia inferior, Peckiella lateritia, un fong que parasita el pebràs i manté la carn dura (fotografies: Jaume Espinosa Noguera).


Un altre moment gloriós, per la important quantitat de troballes, es va produir a la finca privada d’un bon amic a Santa Gertrudis. I així, Ganoderma australe sortia a la soca d’un garrover malalt, i molts de petits bolets entapissaven la gespa: Pluteus nanus, Micromphale brassicolens, Tricholoma myomyces, Omphalina rickenii, Paneolus sphinctrinus, etc.

Una nit sopàrem tots junts a la casa que té en Toni a cala Llenya. Cada plat se servia amb bolets com a principals protagonistes, però jo em qued amb les postres, que consistien en bescuits caramel·litzats amb picornells de càrritx, que havia portat en Pep des de Mallorca. Exquisits.



Xerrada i sortida boletaire per al públic en general a Sant Josep de sa Talaia

El cap de setmana del pont de la Constitució es va celebrar una sortida boletaire oberta al públic, organitzada pel Consell Insular d’Eivissa i magistralment conduïda per la biòloga i directora insular de Medi Ambient del Consell, Marisol Torres, amb la col·laboració dels experts mallorquins. Hi va participar molta gent jove, inclosos els professionals de l’equip d’una cadena de televisió.

S’ha d’assenyalar que el dijous anterior Pep Siquier va impartir una conferència a l’Ajuntament de Sant Josep de sa Talaia sobre bolets comestibles i les possibles confusions amb espècies tòxiques. L’assistència fou tan nombrosa que es va omplir la sala de plens i serví per a preparar la sortida del cap de setmana.

La sortida tengué com a punt de trobada la plaça de l’Església de Sant Josep de sa Talaia. Des d’allí, després de rebre uns consells de Salom i Siquier, ens repartírem en cotxes per anar a cercar bolets per sa Talaia, ses Roques Altes i les pallisses de Cala d’Hort. Precisament és en aquest darrer indret on es va fer la trobada final per identificar i explicar el material replegat. La quantitat d’espècies no va ser gaire ufanosa, a causa d’estar en una part de l’illa de clima més àrid que la del nord. No obstant això, tant Pep Siquier, Joan Carles Salom, Toni Torres, com jo mateix, donàrem explicacions als assistents, amb l’ajuda de l’experta boletaire Lina Torres, de Sant Antoni de Portmany. La vetlada va acabar amb un aperitiu servit per Marisol, que consistia en coques molt bones.



L’hivern

Continuàrem les sortides, la recerca i, per tant, l’estudi dels bolets. Tant a nivell privat com al centre des Amunts aparegueren més bolets. Al gener vàrem rebre la visita d’agents i educadors ambientals de la Comunitat de Madrid, per conèixer la nostra flora, i quedaren sorpresos per la seua riquesa en un moment de l’any que a la Península és pobra, a causa de les gelades que s’hi solen produir.


[image: Fotografies de Arcyria minuta i Bisporella sulfurina] 

A dalt, Arcyria minuta, Un mixomicet trobat a casa de l’autor entre llenya i determinat per Joseba Castillo. A baix, Bisporella sulfurina, descoberta en fusta de murta podrida (fotografies: Jaume Espinosa Noguera).


Una altra visita interessant va ser la de Joseba Castillo, responsable de l’àrea micològica del portal d’internet «Biodiversidad Virtual», un del portals de fotografia de la natura més complets a nivell europeu. I del seu pas pel centre, ens en quedarà constància, ja que va aportar nos unes espècies petites mai vistes anteriorment a Eivissa. Entre elles hi havia la Bisporella sulphurina. Desgraciadament el material es va fer malbé i no en vàrem poder fer l’herbari corresponent, de manera que no podem donar la dada com a veritable d’una manera oficial. També va portar-nos mixomicets dels gèneres Arcyria i Physarum.

Una curiositat que trobà Joseba Castillo a les restes de l’incendi de Benirràs de l’any anterior va ser una població de bolets de l’espècie Morchella elata, coneguda com múrgula a Catalunya i molt apreciada per menjar, sempre després de bullir-la o dessecar-la. Pensam que després de tants d’incendis, en aquestos temps augmentaran les seues poblacions.

Un altre espècie que cada any és més vistosa es Gymnosporangium savinae, que aquest any s’ha vist a Sant Miquel i a Sant Llorenç. Aquest fong uredinal infecta la savina en part del seu cicle reproductor i fa molt de mal a les pereres al començament de la primavera, quan les infecta en la segona part del seu cicle, i n’impedeix la floració o en podreix les peres.



Conclusions

Aquesta temporada va ser tan fructífera com l’anterior. Si l’any 2009 vàrem gaudir de la visita d’experts i el 2010 han minvat, com a mínim l’existència del centre d’interpretacions i les seues activitats han fet pujar el nombre de troballes interessants. I segons els estudis de camp fets els darrers quatre anys, els experts balears pensen que ja hi ha material a bastament per a fer una gran publicació científica que marcarà una fita històrica en el coneixement de la micologia pitiüsa. També es pensava elaborar una guia micològica d’Eivissa per al públic en general, però la crisi ha impedit, fins ara, el finançament d’aquest projecte.

Vegeu, a continuació, un annex de les espècies que han passat per la mostra boletaire al Centre d’Interpretació des Amunts durant la tardor i l’hivern de 2010.

NOTA: els informes sobre estudis micològics que s’han publicat a la revista Eivissa de l’Institut d’Estudis Eivissencs tenen un carácter merament divulgatiu, i no volen anteposar-se, de cap manera, als estudis científics vàlids, pendents de publicació en revistes científiques especialitzades. Vull, a més, agrair a tothom que ha participat d’aquestes vivències en el camp de la micologia, que amb la seua tasca hagi donat una empenta al coneixement del nostre patrimoni natural.
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Annex d’espècies trobades i/o exposades al Centre d’Interpretació des Amunts

S’exposen les espècies segons la classificació de grans grups seguida pels autors d’Els Bolets de les Balears (Constantino i Siquier), per ara, la millor publicació divulgativa micològica que es troba al mercat sobre es Amunts. Així es facilita l’estudi dels fongs amb una bona guia feta a la nostra comunitat autònoma.

Els grups son els següents: mixomicets, ascomicets, afil·loflorals, boletals, russulals, agaricals i gasterals. De cada grup es fa una llista, per ordre alfabètic, de tots els fongs descoberts.

A més, s’indica, al costat de cadascun dels bolets, el mes de trobada amb les sigles següents: * NOV Novembre 2010 * DES Desembre 2010 * GEN Gener 2011 * FEB Febrer 2011

També s’indica el lloc de la trobada, si cal, per a espècies poc freqüents. Les localitats es posen amb els noms de les parròquies des Amunts corresponents, entre parèntesis: Sant Llorenç de Balàfia, Sant Joan de Labritja, Sant Vicent de sa Cala i Sant Miquel de Balansat pel municipi de Sant Joan de Labritja; Sant Carles de Peralta i Santa Gertrudis de Fruitera pel municipi de Santa Eulària des Riu; Sant Mateu d’Albarca, Santa Agnès de Corona, Forada i Buscastell per Sant Antoni de Portmany. Quan els exemplars han estat portats per gent que no sap clarament de quina localitat exacta es tracta, es posarà el terme genèric d’«es Amunts».

A continuació es detalla una llista de les espècies exposades amb quasi total seguretat d’identificació.


Llista de fongs trobats as Amunts. Temporada 2010-2011

1.- Mixomicets * Leucocarpus fragilis GEN Torrent des Garrovers (Santa Gertrudis). * Mucilago crustacea GEN Torrent des Garrovers (Santa Gertrudis).

2.- Ascomicets * Anthracobia melaloma GEN-FEB Torrent de Benirràs (Sant Joan). * Cheilymenia stercorea DES-GEN-FEB Can Pere Mosson (Sant Llorenç). * Ciboria sp. NOV Can Joan Serra (Sant Llorenç). * Geoglossum umbratile NOV-DES Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç). * Halotthia posidoniae DES-GEN-FEB Benirràs (Sant Miquel). * Helvella lacunosa FEB Morna (Sant Carles). * Helvella leucomelaena GEN-FEB Molt corrent. * Peckiella lateritia DES-GEN-FEB Molt corrent. * Peziza subviolacea GEN Benirràs (Sant Miquel). * Peziza succosella DES-GEN-FEB Molt corrent. * Peziza vesiculosa DES-GEN Can Pere Mosson (Sant Llorenç). * Sarcosphaera crassa GEN-FEB Molt corrent. * Sepedonium chrysospermum NOV-DES-GEN Molt corrent.

3.- Afil·loflorals * Antrodia sp. NOV Can Mallol (Santa Gertrudis). * Boletopsis leucomelanea DES-GEN Morna (Sant Carles), Portinatx (Sant Joan). * Cantharellus cibarius var. alborufescens NOV-DES-GEN Son Gelabert (Corona), Can Miquelet (Santa Gertrudis), Forada, sa Torreta (Sant Joan). * Clavulina cinerea DES-GEN Corrent. * Coriolopsis gallica NOV-DES-GEN Molt corrent. * Ganoderma australe DES-GEN Can Mallol (Santa Gertrudis), es Broll (Buscastell). * Gloeophyllum abietimum DES-GEN Corrent. * Hydnellum ferrugineum NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Hydnellum concrescens DES-GEN-FEB Molt corrent. * Hydnum albidum DES-GEN-FEB Molt corrent. * Inonotus tamaricis GEN-FEB Port de sa Cala (Sant Vicent). * Perenniporia ochroleuca DES-GEN-FEB Molt corrent. * Phellodon niger DES-GEN-FEB Molt corrent. * Phellodon melaleucus FEB Can Coroner (Sant Llorenç). * Phellinus torulosus NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Phylliporia ribis NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Polyporus meridionalis DES-FEB Es Broll (Buscastell), can Coroner (Sant Llorenç). * Postia stiptica DES-GEN Molt corrent. * Ramaria abietina DES-GEN Corrent. * Sarcodon glaucopus DES-GEN-FEB Sant Llorenç. * Thelephora caryophyllea FEB Morna (Sant Carles). * Tomentella sp GEN-FEB Can Serra (Sant Llorenç). * Trametes versicolor DES-GEN Es Amunts.


[image: Zona cremada a Benirràs i exemplars de Morchella elata] 

A dalt, una part de la zona afectada per l’incendi de Benirràs, mig any després del desastre, i on Joseba Castillo va trobar una gran població de Morchella elata. A baix, exemplars de Morchella elata a Benirràs. Pensam que les seues poblacions van creixent, ja que li van bé les cremes de bosc (fotografies: Jaume Espinosa Noguera).


4.- Boletals * Boletus luridus NOV-DES Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Boletus impolitus NOV-DES Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Chalciporus amarellus DES-GEN Plana d’en Francolí. * Chroogomphus rutilus NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Omphalotus olearius NOV-DES Molt corrent. * Paxillus panuoides NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Suillus bellini NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Suillus collinitus NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Suillus mediterraneensis NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Xerocomus chrysenteron NOV-DES Molt corrent.

5.- Russulals * Lactarius deliciosus f. rubescens NOV-DES-GEN Molt corrent. * Lactarius pseudoscrobiculatus NOV-DES Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç). * Lactarius sanguifluus NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Lactarius sanguifluus var. violaceus NOV-DES-GEN Molt corrent. * Russula acrifolia NOV Serra de sa Mala Costa (Sant Joan). * Russula chloroides NOV Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç). * Russula delica NOV Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç). * Russula grisea NOV-DES Molt corrent. * Russula insignis NOV-DES Can Miquelet (Santa Gertrudis), torrent de Sant Miquel (Sant Miquel). * Russula sp GEN Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç). * Russula torulosa NOV-DES-GEN Molt corrent.


[image: Fotografies de Clathrus ruber i mostra de bolets al Centre d'Interpretació des Amunts] 

A dalt, Clathrus ruber, bolet molt comú i d’olor nauseabunda. A baix, mostra de bolets al Centre d’Interpretació des Amunts (fotografies: Jaume Espinosa Noguera).


6.- Agaricals * Agaricus gennadii GEN Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Agaricus sylvicola DES-GEN Molt corrent. * Amanita mairei NOV Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Amanita ovoidea NOV-DES Molt corrent. * Amanita proxima NOV-DES Molt corrent. * Amanita strobiliformis NOV Font des Murtar (Sant Vicent). * Arrhenia spathulata DES-GEN Molt corrent. * Armillaria mellea NOV Can Martí (Sant Joan), can Serra (Sant Vicent). * Clitocybe costata NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Clitocybe dealbata NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Clitocybe font-queri NOV-DES-GEN Molt corrent. * Clitocybe fragans DES-GEN Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Clitocybe lituus NOV-DES-GEN Molt corrent. * Clitocybe odora NOV-DES-GEN Molt corrent. * Conocybe sp DES Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Collybia dryophila DES-GEN Molt corrent. * Coprinus comatus DES-FEB Sant Joan, Centre d’Interpretació des Amunts (Sant Llorenç). * Coprinus domesticus DES Punta de Xarracó (Sant Joan). * Coprinus niveus GEN Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç). * Cortinarius infractus DES Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Cortinarius quercilicis NOV Plana d’en Francolí (Corona). * Crepidotus variabilis NOV-DES Molt corrent. * Entoloma incanum NOV Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç). * Entoloma rhodopolium DES Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Entoloma rusticoides DES Can Mallol (Santa Gertrudis). * Entoloma serrulatum DES Es Amunts * Entoloma undatum NOV-DES-GEN Molt corrent. * Galerina badipes NOV-DES-GEN Molt corrent. * Gymnopilus spectabilis NOV Sant Miquel. * Hebeloma edurum DES-GEN-FEB Molt corrent. * Hemimycena sp NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Hohenbuehelia geogenia NOV-DES Cala d’Albarca (Sant Mateu). * Hygrocybe conica DES-GEN-FEB Molt corrent. * Hygrocybe conicoides DES Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Hygrocybe persistens var. konradii NOV Es Amunts. * Hygrocybe virginea DES-GEN-FEB Molt corrent. * Hygrocybe virginea var. ochraceopallida FEB Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç). * Hygrophorus latitabundus NOV-DES-GEN Molt corrent. * Hygrophorus leucophaeo-ilicis DES Es Polvorí (Sant Llorenç). * Inocybe bongardii NOV-DES-FEB Molt corrent. * Inocybe rimosa NOV-DES-GEN Molt corrent. * Inocybe sp NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Inocybe tarda var. sabulosa NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Inocybe tenebrosa DES Plana d’en Francolí (Corona). * Lacrymaria lacrymabunda NOV S’Almànguena (Sant Vicent). * Lentinellus micheneri NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Lepiota josserandii DES Molt corrent. * Lepiota sp DES-GEN Es Amunts. * Lepista luscina NOV Puig des Fornàs (Sant Joan). * Lepista sordida DES-GEN-FEB Molt corrent. * Lyophyllum loricatum DES-GEN Can Mallol (Santa Gertrudis). * Lyophyllum semitale DES-GEN Can Martí (Sant Joan). * Marasmius cespitum DES Can Martí (Sant Joan). * Melanoleuca grammopodia NOV Can Coroner (Sant Llorenç). * Melanoleuca leucophylloides DES Plana d’en Francolí (Corona). * Melanoleuca sp DES-GEN Molt corrent. * Micromphale brassicolens NOV-DES Can Mallol (Santa Gertrudis), pou Salvatge (Sant Joan). * Mycena capillaripes NOV-DES-GEN Molt corrent. * Mycena pura NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent. * Mycena seynesii NOV-DES Molt corrent. * Omphalina rickenii NOV-DES Plana d’en Francolí (Corona). * Panaeolus sphinctrinus DES Can Mallol (Santa Gertrudis). * Pholiota gummosa var. oscurofusca DES-GEN Molt corrent. * Pleurotus eryngii var. ferulae NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent.


[image: Fredolics recollits i guisat de fredolics amb espelta] 

A dalt, resultats d’una cercada i trobada de fredolics al gener de 2011. A baix, guisat de fredolics amb espelta (fotografies: Jaume Espinosa Noguera).



	Pluteus nanus DES Can Mallol (Santa Gertrudis).

	Psathyrella candolleana NOV Ses Marrades (Corona).

	Psathyrella conopilus DES Torrent de Labritja (Sant Joan).

	Psathyrella melanthina DES Torrent de Labritja (Sant Joan).

	Psilocybe coprophila DES Can Coroner (Sant Llorenç).

	Rhodocybe gemina FEB Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç).

	Rickenella fibula NOV Molt corrent.

	Tricholoma batschii NOV-DES-GEN-FEB Molt corrent.

	Tricholoma caligatum NOV-DES-GEN Molt corrent.

	Tricholoma equestre NOV S’Almànguena (Sant Vicent).

	Tricholoma psammopus GEN Es Amunts.

	Tricholoma terreum DES-GEN-FEB Molt corrent.

	Tubaria cistophila DES-GEN Molt corrent.

	Volvariella gloiocephala GEN Can Miquelet (Santa Gertrudis).

	Volvariella murinella NOV-DES Es Amunts.

	Xeromphalina cauticinalis NOV-DES-GEN Tanques de s’Hereva (Corona), plana d’en Francolí (Corona), pla de Son Gelabert (Corona).



7.- Gasteromicets * Astraeus hygrometricus NOV-DES Ses Marrades (Corona). * Clathrus ruber NOV-DES-GEN Molt corrent. * Geastrum rufescens DES-GEN Morna (Sant Carles). * Lycoperdon perlatum DES-GEN Es Amunts. * Phallus impudicus DES Can Coroner (Sant Llorenç). * Pisolithus arhizus NOV-DES Can Miquelet (Santa Gertrudis). * Rhizopogon roseolus NOV-DES Morna (Sant Carles). * Tulostoma lloydii GEN-FEB Puig d’en Pere Mosson (Sant Llorenç).


[image: Centre d'Interpretació des Amunts. Preparació d'una sortida micològica]

Centre d’Interpretació des Amunts. Preparació d’una sortida micològica (fotografia: Javier Pinilla Fernández).


Com ja hem indicat abans, hem procurat acompanyar les localitats de les troballes amb els noms de les parròquies des Amunts, entre parèntesis.

Queden pendents els estudis d’espècies noves que s’han trobat as Amunts després d’una campanya micològica realitzada a la primeria de desembre per experts micòlegs venguts de Mallorca i Catalunya. Aquesta campanya no va a ser organitzada pel centre, però tanmateix hi va facilitar material per al seu estudi i exposició.

El resultat de les sortides i del taller ha estat més satisfactori del que es pensava. Per això creim que s’haurien de repetir, millorant els horaris per al públic en general.






Marí Cardona i l’Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa (i II)

Felip Cirer Costa

En l’anterior número de la nostra revista publicàvem la transcripció d’una conversa que sobre l’Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa va mantenir Joan Marí Cardona amb Joan Miralles Monserrat, catedràtic de filologia catalana de la Universitat de les Illes Balears; la data de l’enregistrament és del dia 9 de desembre de 1984. Per un problema de maquetació no va poder sortir el text sencer, per això ara publicam la part que en quedava pendent.


Secció Cúria Eclesiàstica

La tercera secció és la de la cúria eclesiàstica i li hem posat aquest adjectiu per separar-la clarament de la cúria reial. Tendrà tota la documentació de la cúria que s’ha salvat des del temps que depeníem de Tarragona més alguns papers que varen ser portats d’allí com les propietats dels arquebisbes tarragonins a Eivissa. Hi ha els capbreus, n’hi ha un de 1396 i un altre de 1433, amb les propietats que pertanyien al bisbat pròpiament. Hi ha també expedients civils, matrimonials, criminals, de tota classe, i també tota la documentació dels bisbes que s’ha salvat; sobretot n’hi ha molta del bisbe Basilio Antonio Carrasco; dels altres n’hi ha molt poca, llevat de pastorals, correspondència normal de secretaria, etc. També hi posaren els expedients matrimonials, de 1806 fins ben entrat el segle XX, que recullen molta documentació i que encara es troben a la secretaria del bisbat. També la documentació dels vicaris capitulars, que també hi ha molta cosa.



Sant Ofici

La secció quarta és la més petita pel que fa al volum de documentació, però aquesta és interessant: és la part de l’arxiu que correspon al Sant Ofici de la Inquisició. Isidor Macabich coneixia els papers del Sant Ofici; els havia vist, però no n’havia dit mai res. Li pareixia que era una cosa que s’havia


[image: Nova porta d'accés a l'Arxiu Històric de la Pabordia d'Eivissa, al carrer de la Soledat. És el resultat de la solució que han donat les importants obres que últimament s'han realitzat en aquest Arxiu (fotografia: Felip Cirer Costa).]

Nova porta d’accés a l’Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa, al carrer de la Soledat. És el resultat de la solució que han donat les importants obres que últimament s’han realitzat en aquest Arxiu (fotografia: Felip Cirer Costa).


d’excloure, perquè era una taca per a la nostra societat, de la qual s’envergonyia, i pensava que era millor no parlar-ne i ell així ho va fer i no en va parlar mai. A Eivissa, i referent a la Inquisició, hi ha una cosa curiosa, és que aquí els dominics quasi no varen tenir intervenció. Encara que al Convent hi ha un pedró de l’any 1677 que diu DEFENSIO FIDEI, es degué fer en un moment en el qual un dominic era comissari del Sant Ofici, però ben poques vegades va passar això a Eivissa; els dominics podien ser secretaris, tenir alguna petita intervenció, però els comissaris solien ser els vicaris generals del


[image: Pedró de la Inquisició que es conserva a l'antic convent dels frares dominics d'Eivissa. El Sant Ofici, a Eivissa, es limitava a recollir informació sobre els expedients i enviar-la a Palma (fotografia: Felip Cirer Costa).]

Pedró de la Inquisició que es conserva a l’antic convent dels frares dominics d’Eivissa. El Sant Ofici, a Eivissa, es limitava a recollir informació sobre els expedients i enviar-la a Palma (fotografia: Felip Cirer Costa).



Els papers inquisitorials són dels segles XVII o XVIII. Cal pensar que tota la documentació l’havien d’enviar a Mallorca, on hi havia «l’inquisidor del Sant Ofici de Mallorca i illes adjacents»



bisbe de Tarragona aquí, o bé algun altre eivissenc que triassin, però mai solia ser un dominic, com passava en altres indrets. La làpida és d’ells perquè té l’escut dels dominics. A Eivissa no hi ha cap procés molt espectacular, o almenys jo no l’he trobat, i ho he vist tot per poder fer el catàleg. Els papers inquisitorials són dels segles XVII o XVIII. Cal pensar que tota la documentació l’havien d’enviar a Mallorca, on hi havia «l’inquisidor del Sant Ofici de Mallorca i illes adjacents», que era la frase que posaven als documents. A Eivissa es limitaven a recollir la informació, instruir els processos i s’enviava a Palma. Després havien d’esperar ordres sobre què havien de fer sobre un determinat cas, és a dir, executar les sentències. Els processos més normals eren de contenciosos entre jurisdiccions, processos de competències entre la jurisdicció militar o civil i el Sant Ofici, ja que aquest últim era molt gelós sobre si un tema pertanyia al seu feu, que li ho llevassin de les mans; tenien per aquestos temes de jurisdicció un amor propi especial i de seguida els comissaris ja saltaven… vénen excomunicacions, vénen suspensions… L’autoritat civil responia i empresonava un altre… i armaven un Sant Quintí. La major part dels processos són sobre aquestos temes, però també tenen una part interessant i que té a veure amb topònims i costums, que és la part dels renegats, de processos de fe: n’hi ha molts, no només de moros que s’han fet cristians (aquestos processos també es troben a l’arxiu de protocols, a la notaria) i que després s’han fet de nou a la religió mora; també n’hi ha d’eivissencs que eren capturats i duts a Alger, tots parlen d’Alger i uns pocs de Constantinoble, i allí renegaven, cosa lògica si pensam que es trobaven allí i no volien ser malvistos o maltractats. Bé, en aquestos processos hi ha coses molt importants perquè en aquestos casos vénen a declarar els seus pares i parents, que són de pobles, de llocs allunyats, i diuen els llocs, els noms de casa, etc. També es parla de vaixells

que s’han construït per anar a rescatar cristians fets presoners, etc. Hi ha coses interessants, no els he llegit tots, però la majoria són d’aquestos temes.1



Estadística i Parròquies

La cinquena secció és la d’estadística i parròquies. Són els llibres que s’han salvat de la desfeta de 1936 i els que hem pogut concentrar en aquest arxiu, que no són tots. Això de la cosa d’estadística l’han fet servir alguns estudiosos com Claudio Alarco. En els documents parroquials d’aquesta secció, es veuen els noms de les cases i de les famílies i es poden observar els canvis que pateixen amb el temps. Són uns autèntics padrons parroquials, amb les cases dividides per véndes, els noms dels feligresos, l’edat i el signe d’haver complit o no amb el precepte pasqual. Si algun capellà no els posava tots, era perquè era de Vila o foraster i no comprenia la importància que tenia el nom de la casa per poder identificar correctament cada persona. Cal dir que des de 1852, quan mor el bisbe Carrasco i amb el Concordat de l’any anterior se suprimeix el bisbat d’Eivissa, són moments d’indecisions i els rectors aprofiten per fer a partir d’aquell moment unes notes molt succintes, uns paperets amb el nombre total de parroquians, el nombre de naixements i defuncions, etc., però ja no hi ha les llistes de cases i dels seus habitants.2

FELIP CIRER COSTA
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Església de Santa Gertrudis de Fruitera. La secció cinquena de l’Arxiu correspon a estadística i parròquies i són els diferents llibres parroquials que s’han concentrat en aquest Arxiu (fotografia: Felip Cirer Costa).



Una part important dels processos del Sant Ofici té a veure amb topònims, noms de família i costums: és la que fa referència als renegats, fossin moros o cristians









1. Marí Cardona tenia previst dedicar un volum de la col·lecció «Illes Pitiüses» a la Inquisició i així ho manifesta en el pròleg del llibre La conquista catalana de 1235, precisament el primer volum de la col·lecció, pròleg que duu data de desembre de 1975. El 1990 Marí Cardona va publicar el llibre Sant Ofici com a publicació de l’Arxiu Històric de la Pabordia de Santa Maria d’Eivissa i el pròleg diu que el llibre és el resultat d’unificar el llibre previst de la col·lecció «Illes Pitiüses» i del catàleg de la secció quarta de l’Arxiu, cosa que era una necessitat.



2. Emilio Alarco von Perfall, antropòleg nascut al Perú el 1941, es doctorà a Colònia, Alemanya, amb un treball del qual el 1981 es publicà un resum: Cultura y personalidad en Ibiza, que duu un pròleg de Joan Vilà Valentí.





L’Agenda 21 de la Cultura i la seua situació a Eivissa

Elisenda Belda


Introducció

En els darrers anys han anat sorgint una sèrie de documents en l’àmbit internacional que doten la cultura del reconeixement que es mereix en l’actualitat, en relació al desenvolupament sostenible. Malgrat la importància d’aquests documents, dels elaboradors d’aquests textos, de les institucions que els avalen, publiquen, aproven i/o reconeixen, aquests romanen pràcticament desconeguts per la classe política, per molts professionals de la cultura i, més encara, per als ciutadans en general, amb l’agreujant de saber que hi ha institucions que els han aprovat, però que no fan res sobre aquesta qüestió i no apliquen allò que s’han compromès a fer.

L’objectiu de l’article és proporcionar informació sobre un d’aquests documents rellevants que fonamenta el rol de la cultura en el segle XXI i donar a conèixer la situació respecte a aquest text i la seua aprovació, en el context de la nostra illa d’Eivissa: es tracta de l’Agenda 21 de la Cultura.1



Marc on sorgeix l’Agenda 21 de la Cultura

L’inici del segle XXI i la situació social mundial en què hem estat immersos, ha donat com a conseqüència una sèrie de reflexions, estudis i, finalment, documents, en forma de declaracions, cartes, agendes…, que fonamenten la cultura com a quart pilar del desenvolupament sostenible i constaten que cal comptar-hi en totes i cadascuna de les polítiques públiques que es duguin a terme.

La primera tesi sobre aquest nou rol de la cultura en el desenvolupament sostenible, la va marcar l’investigador australià Jon Hawkes el 2001. En el seu llibre The four pilar of sustainability (Hawkes 2001), plantejà que el paradigma del desenvolupament sostenible, basat en el triangle d’equitat social (en alguns casos consta com a «inclusió social»), la responsabilitat (o equilibri) ambiental i el desenvolupament econòmic (o creixement econòmic), és un plantejament erroni, ja que segons ell cal afegir una altra pota a aquest esquema, perquè hi manca la cultura.

L’argumentació recau en el fet que en la discussió sobre com afrontar el desenvolupament sostenible, el que es debat són valors i, per tant, es tracta d’un debat cultural. Com es diu en el sumari del llibre: «Els valors d’una societat són la base sobre la qual tot es construeix. Aquests valors i les formes en què aquests estan expressats, són la cultura d’una societat». A més, explica: «Cultura engloba cada aspecte de les relacions humanes: la família, els sistemes polítics, […], l’oci, la religió, el medi ambient… […]. La cultura abasta tres aspectes fonamentals: els nostres valors i aspiracions; els processos i els mitjans a través dels quals desenvolupem, rebem i transmetem aquests valors i aspiracions, així com les manifestacions tangibles i intangibles d’aquests valors i aspiracions al món real». Per tant, tots aquests valors (la cultura), cal que siguin molt més presents en el disseny de les polítiques públiques en general.

Paral·lelament a aquest plantejament, l’any 2002, en el Fòrum d’Autoritats Locals de Porto Alegre, a través dels ajuntaments d’aquesta ciutat i de Barcelona, sorgeix la idea de proposar una Agenda 21 per a la Cultura per tal de donar resposta als reptes de desenvolupament cultural en el segle XXI. Durant els dos anys següents, els diferents esborranys es van anar presentant en diverses reunions de xarxes culturals i seminaris a nivell internacional (Interlocal, Montevideu 2003; Eurocities, Hèlsinki 2003 i Praga 2004; Campus Euroamericano, Sevilla 2003, i Interacció, Barcelona 2004, entre d’altres), i es va establir també un fòrum virtual de debat en línia, per a la seua discussió i validació definitiva. Finalment l’agenda va ser aprovada l’any 2004, en el marc del Fòrum Universal de les Cultures celebrat a Barcelona durant el mes de maig.

Seguint la tendència, el mateix 2002 la United Nations for Education Science and Culture Organisation (UNESCO) comença a redactar la Convenció sobre la Promoció de la Diversitat de les Expressions Culturals, que finalment fou aprovada el 2005. Quasi al mateix temps, el Programa de les Nacions Unides per al Desenvolupament (PNUD), titula el seu informe anual del 2004, «La Llibertat Cultural en el Món Divers d’avui» (PNUD, 2004), en el qual s’argumenta que, en un món globalitzat, preservar la diversitat cultural es fa totalment necessari per tal de garantir el desenvolupament humà. I paral·lelament la Unió Europea (UE) comença a treballar en la mateixa direcció a través dels seus programes en les seues respectives comissions.

Així, doncs, ens trobem en pocs anys que la cultura es fa present cada vegada més en els programes de desenvolupament i se li dóna un reconeixement i una importància que no havia tingut fins ara. Aquesta presència es veu accelerada molt probablement per la globalització i l’intercanvi que es genera a través de les tecnologies de la informació i la comunicació (TIC).


El paradigma de desenvolupament sostenible ha de basar-se en l’equitat social, la responsabilitat ambiental i el creixement econòmic; però també cal una quarta pota: la cultura




Hi ha clares analogies entre les qüestions culturals i ecològiques, ja que tant la cultura com el medi ambient, són béns comuns de la Humanitat





Què ès l’Agenda 21 de la Cultura?

La declaració de l’Agenda diu textualment: «Nosaltres, ciutats i governs locals del món, compromesos amb els drets humans, la diversitat cultural, la sostenibilitat, la democràcia participativa i la generació de condicions per a la pau, reunits a Barcelona els dies 7 i 8 de maig de 2004, en el IV Fòrum d’Autoritats locals per a la inclusió social de Porto Alegre, en el marc del Fòrum Universal de les Cultures - Barcelona 2004, aprovem aquesta Agenda 21 de la Cultura com a document orientador de les polítiques públiques de cultura i com a contribució al desenvolupament cultural de la Humanitat» (United Cities and Local Governments, 2004).

La rellevància de l’Agenda 21 de la Cultura (AG21C) queda clarament reflectida en el segon principi d’aquesta, on s’exposa:

«Hi ha clares analogies entre les qüestions culturals i ecològiques, ja que tant la cultura com el medi ambient són béns comuns de la Humanitat. La preocupació ecològica neix de la constatació d’un model de desenvolupament econòmic excessivament depredador dels recursos naturals i dels béns comuns de la Humanitat. Rio de Janeiro 1992, Allborg 1994 i Johannesburg 2002, han constituït les principals fites d’un procés que intenta donar resposta a un dels reptes més importants de la humanitat, la sostenibilitat ecològica. La situació actual presenta evidències suficients que la diversitat cultural en el món es troba en perill a causa d’una mundialització estandarditzadora i excloent.» La UNESCO afirma: ««Font d’intercanvis, font d’innovació i de creativitat, la diversitat cultural és tan necessària per al gènere humà com la biodiversitat per als éssers vius» (Declaració universal de la UNESCO sobre la diversitat cultural, article 1). El contingut de l’agenda s’estructura en 67 articles que es distribueixen en tres grans apartats: els principis (16), els compromisos (29) i les recomanacions (22). Tots aquests articles es poden dividir també en cinc grans temes: cultura i drets humans; cultura i governança; cultura, sostenibilitat i territori; cultura i inclusió social, i, finalment, cultura i economia.

Els principis reflecteixen la relació entre la cultura i diversos temes que abracen la diversitat cultural: l’ecologia; els drets culturals i humans; la democràcia; la participació ciutadana; la pau; la importància d’allò local; el patrimoni; la política com a eix dins les polítiques públiques; l’equilibri privat/públic; el valor econòmic de la cultura com a generadora de riquesa i desenvolupament econòmic; el dret a la cultura en totes les etapes de la vida; el dret a la informació i l’elaboració de coneixement; reconèixer la dimensió cultural del treball, i, finalment, el dret a usar els espais públics.

L’apartat dels compromisos és el més extens, ja que constitueix l’eix central al qual es comprometen els governs locals que l’aproven. Per tant se centra en el seu àmbit competencial i enumera quins han de ser els temes a tractar, tot tenint com a premissa que la cultura ha de ser un dels eixos centrals de les polítiques públiques.

Exposar-los tots seria massa llarg en el context d’aquest article, però es tracta de desenvolupar de manera concreta els principis que s’han exposat anteriorment. Se’n detallen alguns com a exemples:


	Garantir el finançament de la cultura, de totes les maneres que sigui possible, ja sigui finançant directament programes, a través de microcrèdits o impulsant el patrocini.

	Potenciar el paper estratègic de les indústries culturals

	Promoure l’existència dels espais públics de la ciutat i fomentar-ne l’ús com a llocs culturals de relació i convivència.

	Promoure la continuïtat i el desenvolupament de les cultures locals originàries, portadores d’una relació històrica i interactiva amb el territori.

	Coordinació entre les polítiques culturals i educatives.



El tercer apartat, les recomanacions, insta que la cultura sigui reconeguda en els programes dels governs, ja siguin aquests locals, nacionals o supranacionals, i que això també es reflecteixi en els seus pressupostos i organigrames. Les recomanacions es divideixen en tres blocs: dirigides als governs locals (ajuntaments, consells insulars, etc.), als governs d’estats o nacions, i finalment a les organitzacions intergovernamentals (UE, UNESCO, PNUD, etc.). Bàsicament se centren en l’aprovació de l’agenda com a document de referència per a les seues polítiques locals, el compromís de desenvolupar-les amb les particularitats de cada lloc i la seua aplicació.

En el moment de la publicació d’aquest article, més de 300 governs locals i organitzacions de tot el món, ja siguin d’uns milers o bé de milions d’habitants, l’han aprovat com a eix vertebrador de les seues polítiques, si més no, en forma de compromís polític. L’agenda ha estat traduïda a 17 llengües, entre elles el català.


[image: Les fenêtres qui parlent (Les finestres que parlen), cartell de la 12a edició d'aquest festival a la ciutat de Lille (França)]

Les fenêtres qui parlent (Les finestres que parlen), cartell de la 12a edició d’aquest festival a la ciutat de Lille (França) (imatge: http://www.lesfenetresquiparlent.org/)




Com s’aplica l’Agenda?

Els textos sempre són engrescadors i explícits en el paper, però els problemes sorgeixen a l’hora de posar en pràctica allò que propugnen i que s’aprova. Per tal de tenir una guia de com implementar l’AG21C, United Cities and Local Goverments (UCLG) va presentar i també publicar en el seu web, uns consells de com fer-ho possible. El document que en fa referència de manera concreta és «Consejos sobre la implementación local de la Agenda 21 de la cultura» (UCLG, 2006). Fou aprovat el 24 d’octubre de 2006 a Barcelona, en la primera Reunió del Grup de Treball en cultura de l’UCLG.

El document fa referència a la necessitat de planificar per tal d’arribar a un projecte volgut de ciutat, a una visió de ciutat concreta, i proposa quatre ferramentes que poden ser d’utilitat de cara a la planificació i implementació de l’Agenda. Aquestes ferramentes són:


	Estratègia cultural local (pla).

	Carta de drets i responsabilitats culturals.

	Consells de cultura.

	Avaluació de l’impacte cultural.



La primera proposta fa referència a un procés de debat, redacció i aprovació d’un document elaborat per tots els agents culturals d’un territori, és a dir, l’administració pública i els habitants. Aquesta proposta sol constar d’una missió, uns objectius i unes accions, amb un calendari establert i una avaluació per a cada una de les accions proposades.

La segona, la carta, és un document que estableix els drets i les responsabilitats culturals dels habitants d’un territori, partint del text de la Declaració dels Drets Humans i d’altres textos internacionals sobre drets humans o culturals. Novament es tracta d’un procés participatiu en què s’estableix la carta i al final hi ha una persona que exerceix com a mediador i vetla pel compliment d’aquesta.

Els consells es conformen normalment per tots els agents culturals d’un territori, tant pels que vénen de la societat civil com els de l’administració, i el seu caràcter pot ser consultiu (s’hi debaten els temes que preocupen i s’hi opina) o bé executiu (s’hi prenen decisions concretes sobre els temes a tractar).

La darrera proposta tracta d’elaborar un document, fruit d’un procés de consulta a la ciutadania i els agents culturals del territori, que analitza les contribucions que un projecte de desenvolupament local podria generar en la vida cultural de la ciutat (a la manera com ho fa l’Agenda 21 local).
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Situació de l’AG21C a Eivissa

Una primera mirada a la situació de l’AG21C a Eivissa ens faria pensar que aquesta gaudeix d’una certa «salut» a l’illa, ja que dels cinc municipis que la componen, dos d’ells la van subscriure en els darrers anys en plens municipals. Una segona mirada més profunda, però, ens faria veure que l’Agenda, tot i haver estat aprovada per unanimitat en ambdós casos, ha quedat pràcticament en un document oblidat per part dels polítics i pràcticament desconegut per part de la ciutadania. Ningú no l’esmenta, ni l’usa, ni menys encara l’ha desplegat com caldria, de manera que no s’ha assumit el compromís que es va adquirir.

El primer d’aprovar-la va ser l’Ajuntament d’Eivissa l’any 2007, en el marc, i a proposta, del Pla d’Excel·lència Turística, ja que la relació amb el turisme cultural que s’estava desenvolupant en aquell moment, sobretot potenciant Eivissa Patrimoni de la Humanitat, requeria d’un marc que reforcés la cultura i el seu rol en les polítiques públiques i calia reconèixer la cultura com un dels eixos vertebradors de tot un seguit de polítiques que s’anaven executant en el conjunt del municipi. Així, es va aprovar per unanimitat en el ple municipal del 26 de gener d’aquell any. Després de l’aprovació, es van iniciar tota una sèrie d’activitats que auguraven un bon desplegament de l’Agenda, tot i que mai no es va arribar a elaborar cap de les ferramentes proposades anteriorment per tal de tenir un camí a seguir.

L’altre municipi que va seguir el d’Eivissa fou el de Sant Josep de sa Talaia. En aquest cas, l’Agenda també fou aprovada per unanimitat en el ple municipal del dijous 27 de gener de 2011.2

Tot i que en el mateix ple l’Ajuntament es va comprometre a elaborar un pla local de cultura, després de dos anys de la seua aprovació, aquest encara no s’ha dut a terme.

El canvi de partits polítics en l’executiu durant aquest temps no en justifica l’absència, ja que, com s’ha comentat, l’AG21C fou aprovada per unanimitat, i per tant tots els partits, ja siguin els de l’oposició o els que estan en el poder, haurien d’haver-lo desenvolupat.

En definitiva, en cap dels dos casos s’ha establert un pla per al desplegament de l’AG21C. No s’han fet plans estratègics, ni cartes de drets i responsabilitats, etc.; és a dir, que, després del compromís, no s’ha fet la implementació i el desplegament de l’Agenda. Així, doncs, i malgrat el compromís adquirit, si es vol gaudir de la cultura i de les expressions artístiques, i sobretot que aquestes tinguin un lloc vertebrador en les polítiques públiques, caldria que en general es conegués l’existència de l’AG21C, principalment per part d’aquells que treballen en el sector. Cal instar també les administracions, si més no les que l’han aprovat, que assumeixin les responsabilitats adquirides i que l’AG21C formi part de les seues agendes polítiques, tal com es van comprometre a fer.
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Instal·lació de Lula Martins a Es Polvorí, de Dalt Vila, Eivissa, en el marc de la Mostra de Creativitat (fotografia: Alejandro Marí).




Conclusions

Des de l’any de la seua aprovació, el 2004, l’Agenda 21 de la Cultura s’ha implementat en més de 300 ciutats i governs locals i s’ha traduït a més 17 llengües, entre elles el català.

En molts dels casos, la seua aprovació ha significat un veritable canvi en la percepció i el rol que juga la cultura en els respectius governs, i, fins i tot, alguns l’han posat com a punta de llança de les seues polítiques. Realment, i malgrat les circumstàncies globals de crisi econòmica, la cultura s’ha vist beneficiada i potenciada en moltes ciutats, ha adquirit un paper important en el desplegament de les polítiques públiques i les activitats culturals.

A l’illa d’Eivissa, i malgrat la seua aprovació en dos consistoris, malauradament la seua presència és totalment inexistent i encara més la seua aplicació. Cal una reivindicació de l’Agenda per part dels professionals i de tots aquells ciutadans que valoren el nou rol que ha d’exercir la cultura en el desenvolupament sostenible del segle XXI.
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1. Tota la informació referent a l’Agenda 21 i els documents relacionats es pot trobar a: www.agenda21culture.net.



2. http://www.santjosep.biz/index.php?option=com_content&view=article&id=802%3Asant-josep-sadhereix-a-lagenda-21-de-la-cultura&catid=46%3Anoticies-cultura&Itemid=264&lang=ca





Catalunya, nou estat d’Europa: Impacte en les polítiques sobre el català a la resta de territoris

Bernat Joan i Marí


Obertura

L’11 de setembre de 2012, una manifestació que congregà un milió i mig de persones –la més gran que hi ha hagut en aquest país, probablement, en tota la Història– discorria pels carrers de Barcelona. S’aprofitava la Diada Nacional de Catalunya per reclamar, sense embuts ni mitges tintes, per primera vegada des de l’inici de la Transició, una segona transició: la que ha de fer possible l’exercici del dret a decidir a Catalunya. El crit era absolutament transversal, i era corejat contínuament per tots els manifestants sense excepcions: Independència.

«Si d’aquí a no res, en Mas convoca eleccions, voldrà dir que el Govern també assumeix aquest clam popular», record que vaig dir, aquell mateix vespre, a d’altres persones amb qui havia anat al multitudinari esdeveniment. I la decisió de n’Artur Mas no es va fer esperar. De seguida es convocaren eleccions.

En plena convocatòria electoral, se’m demanà, des d’Esquerra Republicana, que fes una valoració de com pens que hauria de ser la política lingüística d’una futura Catalunya independent. Vaig fer un paper per a la sectorial de Política Lingüística d’ERC i, posteriorment, el vaig refer per donar-li forma, per tal de publicar-lo a la revista Llengua Nacional. Refet i actualitzat, l’oferesc a continuació. I el complet amb el que constitueix el tema central d’aquesta reflexió: quin impacte pugui tenir a la resta de Països Catalans el fet que, en un futur no gaire llunyà, Catalunya arribi a constituir un estat independent.


[image: Una imatge de la històrica manifestació de l'11 de setembre de 2012, a Barcelona, amb el lema <<Catalunya, nou estat d'Europa» (fotografia: Laura Ribes i Martínez).]
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Com afectarà les Illes Balears un esdeveniment d’aquestes característiques? Quin impacte tendrà a l’illa d’Eivissa? Quin impacte tendrà, fora del Principat, sobre la llengua catalana?



Catalunya, nou estat d’Europa: oficialitat asimètrica

La convocatòria d’eleccions per part del president Mas per al 25 de novembre va obrir una etapa i en tancà una altra. Tanca l’etapa de «construcció autonòmica» del catalanisme que va de Prat de la Riba (creació d’infraestructures de país), Macià i Companys (el somni estroncat), Pujol (consolidació de les estructures), Maragall (un nou somni estroncat), a l’etapa de l’exercici efectiu del «dret a decidir». Catalunya hauria pogut ser viable com a comunitat autònoma dins una Espanya on hi hagués un parell d’autonomies i tota la resta fos estat unitari (sempre que se’n respectàs la identitat), o dins una confederació ibèrica (amb confederalisme asimètric, que tengués en compte les nacions reals existents), però Espanya ha tancat totes les portes que l’haurien poguda fer viable. Per tant, s’obre una etapa nova que, si tot va bé, acabarà amb la constitució de l’estat català… dins la Unió Europea. Vagi per endavant la meua convicció que Europa és usada com a estratègia per fer por per part d’una gent absolutament indocumentada, que no s’acaba de creure que a Europa imperen la democràcia i la llibertat.

Com s’organitzarà la qüestió de la llengua en una Catalunya esdevinguda nou estat d’Europa? Una Catalunya independent podrà fer una política lingüística molt més oberta, agosarada i flexible que no una Catalunya autònoma dins el regne d’Espanya, perquè la pressió sobre el català serà de tipus diferent. Durant els tres últims segles, la raó fonamental per poder prescindir de la llengua catalana ha estat que «estamos en España». La independència tritura aquest discurs i obre tot un ventall de noves possibilitats.



Oficialitat asimètrica

L’estat català ha de ser un exemple de recuperació de la llengua nacional, de multilingüisme i de convivència harmònica entre parlants de llengües diverses. Catalunya pot ser encara un país més ric en bagatge lingüístic, tant per als seus ciutadans (entesos individualment) com per als seus col·lectius. L’estat català haurà de treballar per les habilitats lingüístiques dels seus ciutadans. Ja ho ha fet la Catalunya autònoma, però caldrà anar més endavant. Catalunya, nou estat d’Europa, haurà de fer tot el possible per complir l’objectiu de l’Estratègia 2020 de la Unió Europea que els seus ciutadans dominin, com a mínim, tres llengües de la UE. I haurà de posar en valor l’existència al nostre país de persones que dominen -com a primera llengua- llengües tan esteses, a grans àrees regionals, com el xinès, l’àrab o l’urdú i l’hindi. A banda del castellà, que té i tendrà una presència estructural a la nostra nació, i que en forma part de manera ben consolidada.

En aquest context, des del meu punt de vista:


	El català ès la llengua nacional de Catalunya. Com a tal, ha de ser la llengua oficial de la República catalana.

	L’occità, en tant que llengua de la nostra minoria nacional històrica, ha de mantenir la plena oficialitat lingüística a Catalunya.




[image: A la manifestació multitudiària de l'11 de setembre de 2012, no hi mancà una nodrida representació balear, de totes i cadascuna de les illes (fotografia: Laura Ribes i Martínez).]
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	El castellà i l’anglès han de ser llengües cooficials de la República catalana.





Per què oficialitat asimètrica?

Perquè l’oficialitat exclusiva de la llengua catalana no seria la millor opció, ni com a senyal d’identitat de la nova república ni de cara a la seua consideració a l’exterior. A les Repúbliques bàltiques (especialment a Estònia i a Letònia) una de les qüestions que els està causant més problemes és l’unilingüisme oficial, les queixes de la minoria russòfona, etc. Sovint aconsegueixen que les noves repúbliques passin per estats que no accepten la pluralitat lingüística i que tracten malament les seues minories. Avui, a Europa, un estat amb una sola llengua oficial -especialment si es tracta d’un estat nou- aixeca uns recels que no fa cap falta que afegim a les dificultats que ja tendrem en tot el procés cap a la independència.

És ben clar, així mateix, que el català no pot tenir el mateix estatus que les altres llengües que comptin amb algun tipus de reconeixement oficial per part de la República. El català ès la nostra llengua nacional, i així hauria de constar a la futura constitució catalana.

També s’ha de fer una referència especial a l’occità, en tant que llengua de la nostra minoria nacional històrica, per la Val d’Aran. De fet, el nou Estatut ja va establir l’oficialitat de l’occità i aquesta oficialitat, posteriorment, va ser desplegada per la Llei de l’Occità (aranès a l’Aran), que estableix els drets i deures que implica l’oficialitat de la llengua occitana. Així mateix, l’oficialitat de l’occità a Catalunya ha tengut un impacte inqüestionable a les diferents regions d’Occitània dins l’estat francès i fins i tot a les Valades Occitanes del Piemont italià. L’impacte de l’oficialitat de la llengua de la nostra minoria nacional històrica ha tengut també un reflex molt positiu a la Unió Europea, on s’ha vist com a element inqüestionable de respecte a les minories i de consideració positiva envers la pluralitat i la diversitat.

I s’hauria de mantenir l’oficialitat del castellà o espanyol, però –i aquí ve la asimetria–, en tant que llengua cooficial de l’estat. El castellà o espanyol ès avui ja una llengua pròpia d’una part importantíssima de la nostra societat, i no es pot menystenir ni bandejar. La construcció del nou estat d’Europa es farà, en bona mesura, amb la tasca


[image: Cartell de la campanya en defensa de la immersió lingüística en els territoris de llengua catalana. En els darrers anys ha tornat a adquirir plena vigència i és utilitzat amb profusió per diverses entitats que defensen l'ús vehicular del català en l'ensenyament.]
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sumadora de centenars de milers de persones que tenen el castellà com a primera llengua i que han decidit fer de Catalunya el seu país i s’hi identifiquen plenament. Catalunya, doncs, també s’ha d’identificar plenament amb la llengua castellana, i això només es pot fer, que no sigui un pur brindis al sol, amb l’oficialitat lingüística, amb tots els drets que aquesta implica.

Finalment, crec que seria un puntàs que algú fes oficial l’anglès al propi país (tenint en compte que, a Europa, de facto, ja funciona com a interllengua). Seria una manera de posar la nostra europeïtat al mapa, de fer una clucada d’ull a la Unió Europea i d’accentuar el plurilingüisme amb reconeixement oficial a Catalunya. (Sé que es tracta d’un tema espinós, però jo em limit a posar en consideració de les persones que llegeixin aquest paper la possibilitat, almanco, de tenir-ho en compte).

Pensem que un país com Singapore (4 milions d’habitants, encabits en una gran ciutat asiàtica) té quatre llengües oficials: el malai, el tàmil, el xinès i l’anglès. El malai n’ès la primera llengua, el tàmil correspon a una minoria històrica, el xinès a la immigració més nombrosa i l’anglès a la interconnexió amb el món.

En aquest context d’oficialitat lingüística asimètrica, s’aconseguirien objectius que entenc que són fonamentals per a la política lingüística que caldrà desplegar a Catalunya quan la pugui decidir per ella mateixa:


	Es garantirà la prevalença de la llengua catalana, com a signe d’identitat fonamental del país, com a element d’intercomunicació entre parlants de llengües diferents i com a peça clau per a la cohesió social de la societat catalana. El català, doncs, ha de tenir el paper de llengua pública comuna de tots els catalans.

	S’assegurarà el futur per a la llengua occitana, per a l’aranès de l’Aran, per a una part inqüestionable del bagatge lingüístic, cultural i històric de Catalunya. I continuarà tenint, cada dia amb un potencial més elevat, més efectes positius a l’«Occitània gran».

	Es respectaran els drets lingüístics de la meitat de la població del país, que té el castellà com a llengua pròpia, i es fomentarà un bon bagatge en la competència lingüística per a tots els catalans, sigui quina sigui la seua primera llengua. Es garantirà, així mateix, l’accés al món hispànic a través del coneixement de la llengua que el vehicula.

	S’assegurarà l’expansió del coneixement de la interllengua a nivell mundial, amb tot el que suposa quant a possibilitats d’intercanvi amb la resta del món. Així mateix, l’oficialitat de l’anglès pot constituir un element pioner, tot reconeixent una qüestió que, de facto, ja està funcionant, tant en el si de la Unió Europea, com a extensíssimes àrees del Planeta Terra.



Esperem, al cap i a la fi, que puguem tenir l’ocasió de desplegar la política lingüística que ens permeti arribar a aquesta oficialitat asimètrica, que, des del meu punt de vista, seria justa i equilibrada.


[image: La campanya de defensa del català com a llengua vehicular en l'ensenyament també ha arrelat a Eivissa (fotografia: IES Santa Maria).]
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Impacte a la resta de territoris de parla catalana

Una elemental observació sociològica dels territoris on es parla la llengua catalana (com a llengua històrica i, en la majoria dels casos, també oficial del país) ens permet de suposar que l’assoliment de la independència per part de Catalunya no necessàriament en canviarà l’estatus polític. Ningú no es planteja, del Principat estant, de reivindicar el retorn de les comarques del nord


[image: Portada del diari Ara, del 26 de juny de 2011, que fa referència a la situació del català en diversos àmbits.]
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a la futura Catalunya independent, posem per cas. No seria factible per l’oposició de França, ni perquè ara com ara no existeix una majoria social, a la Catalunya del Nord, partidària de l’annexió al sud o contrària a la pertinença a la República francesa.

Tampoc no es planteja una annexió dels territoris de llengua catalana que formen part de la comunitat autònoma d’Aragó. Resultaria més dubtós especular sobre què pugui pensar la població de la Franja en relació amb què li convendria o li deixaria de convenir si Catalunya assoleix la independència nacional. En tot cas, des del Principat, no es planteja cap política específica, en aquest sentit, sobre la Franja. I, per tant, se suposa que qualsevol moviment que s’hi pogués produir seria més a llarg termini. Fins i tot podríem especular si, en un procés de disgregació galopant de l’estat espanyol, li podria interessar al conjunt d’Aragó integrar-se en uns Països Catalans independents. Però això no forma, en absolut, part de la immediatesa que ja s’ha plantejat ben clarament a Catalunya.

En la mateixa línia, tampoc no hi ha res que sembli indicar que Andorra, estat independent, amb bandera a l’ONU i presència internacional normal, situat emperò fora de la Unió Europea, tengui cap interès a integrar-se o a establir algun tipus de federació o de confederació amb la Catalunya independent. Tot indica que als andorrans els va prou bé de constituir un estat independent en les condicions de què gaudeix actualment.

Al País Valencià, a hores d’ara, no hi ha cap força política amb representació parlamentària que hagi plantejat cap canvi substancial d’estatus, i menys vinculant-ho al procés d’autodeterminació de Catalunya. Tot fa suposar que qualsevol negociació de l’estatus nacional del País Valencià podria implicar, com a molt, determinats canvis en la situació actual de comunitat autònoma d’aquest territori. Tampoc no hi ha cap formació política amb representació parlamentària que plantegi canvis substancials en la legislació lingüística vigent al país.

Les Illes Balears tenen una relació amb el Principat diferent de la relació enverinada que determinats poders fàctics han aconseguit d’imposar a l’antic Regne de València. Fins a la legislatura que començà l’any 2011, fins i tot les forces conservadores de les Illes Balears havien mantengut una relació cordial i fluida amb Catalunya, en el marc de comunitats dites autònomes que comparteixen llengua i cultura. Efectivament, l’Estatut d’autono


[image: Presentació, a Eivissa, d'Enllaçats per la Llengua, el passat 18 de març de 2013 (Fotografia: Es Nou Diari, Sa Bassetja).]
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mia de les Illes Balears reconeix aquesta comunitat de llengua i apel·la el govern de les Balears a defensar la llengua catalana arreu del territori, i no només dins els límits estrictes de la mateixa comunitat autònoma. Històricament, a més a més, ha estat freqüent que col·legis professionals, sindicats, associacions culturals i un llarg etcètera comptin amb un marc que englobi Catalunya i les Illes Balears.

A nivell polític, emperò, la situació de les Illes Balears resulta molt distant de la del Principat de Catalunya. Hi ha una consciència majoritària dels lligams amb Catalunya, però el sobiranisme polític resulta molt feble al conjunt de l’arxipèlag. Fora de Menorca (on un vint per cent de la població considera que s’hi hauria de fer una consulta semblant a la que s’està posant en marxa al Principat), no comptam amb percentatges rellevants de gent, dins la nostra societat, que sigui partidària que les Illes Balears (en solitari o federades amb Catalunya) canviïn el seu estatus polític.

Les característiques específiques de cada territori, doncs, ens permeten de preveure diversitat de polítiques lingüístiques, sota l’impacte d’una futura Catalunya que pugui decidir per ella mateixa. En qualsevol cas, no preveig la possibilitat que el procés del Principat passi desapercebut a la resta del domini lingüístic. Tot al contrari: estic convençut que, passi el que passi, tendrà un impacte ben poderós a la resta de territoris on es parla la llengua catalana, i que afectarà de manera contundent les polítiques lingüístiques d’arreu dels Països Catalans. Ara bé, l’impacte pot ser positiu o negatiu: tant pot provocar una millora de les condicions de la llengua catalana com el seu empitjorament. I, per descomptat, no trob descartable que a determinats llocs la situació del català millori sensiblement i, en canvi, a d’altres, es produeixi un empitjorament de les condicions de l’ús de la llengua.

Una de les variables a l’hora d’avaluar aquest impacte, des del meu punt de vista, és l’índex de nacionalisme espanyol (o francès) a cadascun dels territoris. Així, per exemple, mentre al País Valencià, l’espanyolímetre sol estar dalt de tot (vegin-se les últimes enquestes del CIS en què es demana el sentiment identitari de les persones enquestades; el País Valencià hi mostra una intensitat de sentiment espanyol semblant a la de la majoria de comunitats autònomes amb el castellà com a única llengua oficial), a les Illes Balears, el primer sentiment identitari guarda relació amb cadascuna de les illes: arreu hi ha acord a sentir-se, primer que res, mallorquins, menorquins, eivissencs i formenterers. La consideració coma «espanyols», ocupa, de manera general, la segona posició, amb una intensitat prou més feble que a les comunitats autònomes de llengua castellana. Resulta impossible, a hores d’ara, avaluar en quina mesura aquest factor pot desencadenar diferències en les futures polítiques lingüístiques del País Valencià i de les Illes Balears i Pitiüses.

Un altre aspecte interessant serà veure quina reacció es produirà a Espanya, després de la independència de Catalunya, amb relació a la resta de territoris de llengua catalana que quedin sota la seua jurisdicció. Si Catalunya assoleix la independència nacional, el territori de tot l’estat amb un percentatge de població parlant d’una llengua diferent de l’espanyol més elevat seran les Illes Balears. Allò més diferenciat de la cultura general espanyola, doncs, serem nosaltres. Per tant, fàcilment caurem en el punt de mira de les institucions de l’estat. Però, per a fer-hi què?


[image: Campanya en favor del català pel Sant Jordi de 2012.]
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Des d’un unionisme intel·ligent, teòricament, si Catalunya assoleix la independència, les Illes Balears i el País Valencià hauríem de ser tractats d’una forma exquisida. Seria lògic que l’estat espanyol assumís plenament la defensa de la nostra llengua i la promoció de la nostra cultura, que proliferàs l’interès pel català a la resta de territoris de l’estat i que se’ns oferís una autonomia fiscal i un estatus autònom especial, perquè ens poguéssim sentir còmodes dins el Regne d’Espanya. Això, ho repeteix, seria el que es podria esperar d’un unionisme intel·ligent. Però ja fa temps que assistim a un unionisme que no té cap discurs ni cap projecte fora de l’ús de la força contra els desigs d’emancipació de les nacions sense estat. L’unionisme, en el procés seguit fins ara a Catalunya, ha tengut una actuació matussera, barroera i completament ineficaç, perquè, fora de l’aplicació de la força (emparada en la Constitució, això sí!), no ha tengut cap tipus de discurs. No s’ha generat cap discurs de seducció, que intentàs convèncer els ciutadans de Catalunya que els convé més continuar dins Espanya que no establir una república independent. Ens pot costar, doncs, d’esperar que, de manera immediata, es pogués aplicar un discurs d’aquestes característiques en relació amb el País Valencià o amb relació amb les Illes Balears.

En qualsevol cas, en part, la política lingüística que s’apliqui entre nosaltres dependrà de la posició de Catalunya respecte a la resta de territoris amb què comparteix llengua i cultura. A qui es concedirà la nacionalitat catalana? Se seguirà l’exemple d’Hongria, que concedeix la nacionalitat a les minories hongareses dels estats veïns, o més aviat ocorrerà com a Suècia, que no reconeix la nacionalitat als suecòfons de Finlàndia? Si Catalunya resta dins la UE -cosa de la qual no tenc el més mínim dubte– el català esdevindrà llengua oficial de la Unió Europea. I això serà positiu per a la llengua en el seu conjunt (com ho ha estat per a l’occità en general el fet que aquesta llengua sigui oficial a Catalunya), i això conferirà un cert tractament a la llengua, també fora del Principat de Catalunya.

L’element fonamental, emperò, no vendrà de fora, sinó que l’haurem de construir nosaltres mateixos. Però pens que no hi ha dubte que una sacsejada d’aquestes característiques ens oferirà noves oportunitats per avançar. En qualsevol cas, ens traurà del marasme dels últims temps i, sobretot, de l’ofensiva en contra que hem patit al llarg d’aquest darrer any i mig.





Activitats de l’Institut d’Estudis Eivissencs 2012

Josep Ramon Ferrer

Una entitat independent com l’Institut d’Estudis Eivissencs (IEE), a pesar de les penúries a què ens aboca l’actual situació socioeconòmica, sempre que tengui al darrere l’empenta de socis i voluntaris farà activitats en pro de la llengua catalana i les seues vessants culturals pròpies de les Pitiüses. Per molt que alguns polítics sense escrúpols es dediquin a arraconar i a menysprear la identitat pròpia de les nostres illes, com queda clarament reflectit amb la sortida del Govern de les Illes Balears de l’Institut Ramon Llull.

El 2012, l’hem dedicat al 10è aniversari de la mort de dos grans i il·lustres personalitats, com varen ser Joan Marí Cardona i Marià Villangómez. Especialment al primer, no per llevar protagonisme al segon, sinó perquè el 2013 ja es compleix el centenari del naixement del poeta. Es va dissenyar una imatge corporativa, obra del pintor Josep Marí, amb el lema ‘camins d’història’.

De manera resumida, vet ací les principals activitats de l’any passat, començant pels actes públics:


Mencions Sant Jordi

Celebràrem el lliurament de les Mencions al Palau de Congressos d’Eivissa, a Santa Eulària des Riu. Els guardons varen ser: Menció Jove Sant Jordi, per a la colla de dimonis d’Eivissa Es Mals Esperits; Producció Cultural, per al llibre Antics càntics dels passos a les parròquies d’Eivissa, de Gilberto Tur Riera; la Menció d’Honor Sant Jordi fou per a Joan Planells Ripoll ‘Murtera’. La gala va ser dinamitzada per les actuacions de Coda Cor de Cambra, Teatralització Paraula Viva, Ses Sopris, Fletxa Negra, Cantadors de Passos de Sant Miquel de Balansat, Aires Formenterencs i la Colla de Ball Pagès des Broll. La gala comptà amb Tita Planells i Luís Felipe Santos com a presentadors.



Nit de Sant Joan

La festa itinerant de l’IEE se celebrà el 2012 al poble de Santa Gertrudis de Fruitera. Les actuacions consistiren en tallers infantils, per l’Associació Vuit d’Agost; ball pagès, per la colla Grup Tradicional de Santa Gertrudis; les actuacions musicals de Ses Genetes Peludes i Projecte Mut; i lliurament dels Premis Nit de Sant Joan. En aquest cas els premis foren: en la categoria C, Premi Nit de Sant Joan per al treball «Eivissa i Formentera entre dos regnes: 1285-1298», d’Stefano Maria Cingolani i Antoni Ferrer Abárzuza; en la categoria B, un accèssit per al treball «Les espècies marines al·lòctones d’Eivissa», de Maria Cristina Carrillo Álvarez, Neus Franch Riera, Elena Hernández Ribas i Irene López Manuel. El guanyador del Concurs del Cartell Nit de Sant Joan fou Guillem Marí Bertolo. En la festa, a més, col·laboraren la Comissió de Festes de Santa Gertrudis i els Obrers de la Parròquia.


 [image: A baix, a l'esquerra, cartell anunciador de la gala de les Mencions Sant Jordi 2012 (disseny: Pep Toni). A la dreta, una moment del taller de l'elaboració de panellets en la festa de la Trencada de pinyons (fotografia: Carles Torres).]

A baix, a l’esquerra, cartell anunciador de la gala de les Mencions Sant Jordi 2012 (disseny: Pep Toni). A la dreta, una moment del taller de l’elaboració de panellets en la festa de la Trencada de pinyons (fotografia: Carles Torres).




Trencada de Pinyons

Aquesta festa se celebrava tradicionalment en cases particulars i ja anava decaient. Per això l’IEE, des de fa uns anys, l’estén al públic de forma itinerant. La quarta edició, de 2012, tengué lloc al poble de Sant Mateu d’Albarca, amb els actes següents: Excursió de recollida i preparació de pinyons, jocs tradicionals, taller de panellets que es repartiren com a postres de la tradicional frita de porcella, contacontes i xacota pagesa.



Curs Eivissenc de Cultura (CEC)

«L’estat del benestar, present i futur», fou el títol genèric de la XXXVIII edició del CEC, amb la participació de conferenciants com la monja benedictina i doctora en Salut Pública Teresa Forcades, el periodista de la secció econòmica del diari Ara Àlex Font, el professor de Sociologia de la UAB i periodista Salvador Cardús i Ros, el llicenciat en Història de l’Art i doctor en Antropologia per la UB Manuel Delgado Garcia, i amb una taula redona final en què participaren associacions de les Illes Pitiüses relacionades amb el voluntariat i l’atenció a persones dependents. El curs finalitzà amb una excursió organitzada pel Grup de Coneixement del Medi, de l’IEE, per la zona de Cala Vadella, i que serví per relacionar la crisi i el territori.



Publicacions

Durant tot l’any passat es varen tornar a publicar articles de Joan Marí Cardona al Diario de Ibiza, amb motiu de les festivitats de les parròquies al llarg de l’any.

L’IEE ha continuat editant les seues publicacions periòdiques, dos números de la revista Eivissa i l’almanac El Pitiús. També han vist la llum l’obra pòstuma de Marià Villangómez Llocs viscuts, i la treballada obra d’Antoni Marí ‘Rota’, Premi Baladre 2010, Escola i mestes de sa Cala, així com l’oportú treball de Rafel Serra Costa La llei de Normalització Lingüística a les Illes Balears i Pitiüses. Del consens de 1986 a la ruptura de 2012.


[image: A dalt, fotografia de grup dels excursionistes del Curs Eivissenc de Cultura, a Cala Vedella (fotografia: Joan Josep Costa Prats). A baix, un moment de la presentació d'El Pitiús 2013, amb Joan Josep Guasch, director de la publicació, Bernat Joan, presentador, i Marià Serra, president de l'IEE (fotografia: Pep Toni).] 

A dalt, fotografia de grup dels excursionistes del Curs Eivissenc de Cultura, a Cala Vedella (fotografia: Joan Josep Costa Prats). A baix, un moment de la presentació d’El Pitiús 2013, amb Joan Josep Guasch, director de la publicació, Bernat Joan, presentador, i Marià Serra, president de l’IEE (fotografia: Pep Toni).




Activitats diverses

Es varen crear els Clubs de Conversa, en substitució del retallat i triturat Voluntariat Lingüístic que promovia el Govern Balear, circumstància que confirma, una vegada més, l’arraconament a què es veu sotmesa la llengua catalana. En aquests clubs poden participar aprenents i parlants que volen compartir i apendre la llengua catalana, fora del rigor acadèmic.

El Grup de Coneixement del Medi ha continuat amb les seues excursions cada mes, per tal d’aproximar-nos més al que ha estat i és la nostra terra.

L’IEE ha participat en el Tast de Clàssics de l’Editorial Barcino, conjuntament amb la Fundació Baleària. Va participar, també, en la presentació de Mala Testa o el llibre de les vaques, de Josep Marí. Va organitzar la projecció del documental Eivissa, terra endins, de Justine Pellerin. L’IEE va participar, també, en les Jornades Europees de Patrimoni, amb una visita guiada per Antoni Ferrer Abárzuza pels voltants de Santa Eulària. I per les festes de Sant Miquel es va fer una excursió, dedicada a Joan Marí Cardona i Marià Villangómez, conjuntament amb la Comissió de Festes de Sant Miquel.





Instruccions per als col·laboradors de la revista EIVISSA

IEE


1. Presentació d’originals

1.1. S’accepten articles i altres contribucions de creació literària o referits a temes de llengua, literatura i cultura d’Eivissa i Formentera, inclosos aspectes que s’hagin desenvolupat en altres contrades. Seran redactats en català. Tota la correspondència referent a EIVISSA i totes les contribucions (articles, col·laboracions) han d’adreçar-se a: Institut d’Estudis Eivissencs, EIVISSA, Consell de Redacció, carrer de Pere Francès, 12, 1r 2a, apartat de correus 578, E-07800 Eivissa (Illes Balears) (adreça electrònica: info@estudiseivissencs.cat).

1.2. Els originals seran presentats en suport paper i en suport informàtic, enregistrats preferentment amb un programa de PC, especialment en Word per a Windows o en un programa compatible amb aquest. És recomanable que l’autor en conservi una còpia per a la correcció de proves. Els treballs estaran escrits a espai i mig en fulls de format DIN A4. Els mapes, les imatges i les taules estaran a punt per a la reproducció fotogràfica, en format jpg i amb una resolució mínima de 300 ppp. El primer full dels articles inclourà el títol, els noms de l’autor i de la institució a la qual pertany (o la seua categoria professional), una adreça convencional de contacte i, si és possible, l’adreça electrònica. El text de l’article començarà en el segon full, en el qual no figurarà el nom de l’autor. Les notes s’adjuntaran a peu de pàgina.

1.3. Els col·laboradors de la revista són els responsables del contengut dels seus textos.



2. Citacions i referències bibliogràfiques

2.1. Les citacions apareixeran <EPUB/media/file78.png
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